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AKU PRECIZNA BUŠILICA-BRUSILICA 4V 
PFBSA 4 A1

Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog uređaja. Time ste se odluči-
li za visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu je deo ovog 
proizvoda. Ono sadrži važne napomene o bezbednosti, upotrebi i 
odlaganju. Pre korišćenja proizvoda, upoznajte se sa svim napome-
nama vezanim za rukovanje i bezbednost. Koristite proizvod samo 
na opisani način i u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju 
prilikom prosleđivanja proizvoda trećim licima.

Namenska upotreba
Precizna bušilica-brusilica na akumulatorski pogon sa odgovarajućim 
priborom je namenjena za bušenje, glodanje, graviranje, poliranje, 
čišćenje, brušenje i rezanje materijala, kao što su drvo, metal, plasti-
ka, keramika ili kamen u suvim prostorijama. Svaka druga upotreba 
ili promena uređaja važi kao nenamenska i krije znatne opasnosti od 
nezgoda. Proizvođač ne preuzima odgovornost za štete koje su 
nastale nenamenskom upotrebom. Uređaj nije namenjen za komerci-
jalnu upotrebu.
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Oprema
1  Stezna navrtka

2 Blokada vretena

3 Prekidač za uključivanje/isključivanje

4 LED svetiljka za akumulator

5 Indikator stepena obrtaja

6 Regulator broja obrtaja

7 Utičnica za punjač

8 Stezna čaura (prethodno montirana)

9 Nastavak za glodanje (HSS)

0 Nastavak za graviranje

q Trn sa navojem 

w 3 ploče za poliranje

e Stezni trn za brusne čaure

r 4 brusne čaure

t Pasta za poliranje 

z Kombinovani ključ

u Cilindrični nastavak za brušenje

i Nastavak za brusnu ploču

o Plastična četka

p Metalna četka

a USB kabl za punjenje
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Obim isporuke
1 aku precizna bušilica-brusilica 4V

1 �USB kabl za punjenje (USB tip C na USB tip A)

1 komplet pribora (18 delova)

1 uputstvo za upotrebu

Tehnički podaci
Nominalni napon	 �4 V  (jednosmerna struja)

Nominalni broj obrtaja u praznom hodu	 n: Max. 25000 min-1

Maks. Ø ploče	 38,1 mm

Raspon stezne glave	�   maks. Ø 3,2 mm

Kapacitet	 2000 mAh

Akumulator (ugrađen)	��   LITIJUM-JONSKI

Ćelije	 1

Vrednost emisije buke
Merna vrednost za buku je određena u skladu sa EN 60745. 
Nivo buke električnog alata sa ocenom A iznosi obično:

Nivo zvučnog pritiska	 L
pA

 =	 66,2	 dB (A)
Odstupanje	 K

PA
 =	 3	 dB

Nivo zvučne snage	 L
WA

 =	 77,2	 dB (A)
Odstupanje K	 K

WA
 =	 3	 dB

Nosite štitnike za sluh!

Ukupna vrednost vibracija	 a
h, SG

 <	 2,5	 m/s2

Odstupanje	 K =	 1,5	 m/s2

NAPOMENA

Ovim znakom se potvrđuje, da je ovaj uređaj u skla-
du sa srpskim zahtevima za bezbednost proizvoda.
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NAPOMENA

	► Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti 
emisije buke su izmerene prema normiranom postupku ispi-
tivanja i mogu da se koriste za međusobno poređenje 
električnog alata.

	► Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti 
emisije buke mogu da se koriste i za preliminarnu procenu 
opterećenja.

 UPOZORENJE!

	► Emisije vibracije i buke mogu u toku stvarnog korišćenja da 
odstupaju od navedenih vrednosti, u zavisnosti od načina na 
koji se koristi električni alat, posebno u zavisnosti od vrste rad-
nog predmeta koji se obrađuje. 

	► Pokušajte da opterećenje držite što manjim. Primeri mera za 
smanjenje opterećenja vibracijama su nošenje rukavica prili-
kom upotrebe alata i ograničenje radnog vremena. Pritom 
treba uzeti u obzir sve delove radnog ciklusa (na primer vreme-
na u kojima je električni alat isključen, kao i vremena u kojima 
je uključen, ali radi bez opterećenja).
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Opšte bezbednosne napomene za 
električne alate

 UPOZORENJE!
	► Pročitajte sve bezbednosne napomene i uputstva. 
Propusti prilikom pridržavanja bezbednosnih napome-
na i uputstava mogu da prouzrokuju električni udar, 
požar i/ili teške povrede.

Čuvajte sve bezbednosne napomene i sva uputstva za 
ubuduće.
Pojam "električni alat" korišćen u bezbednosnim napomenama se 
odnosi na električne alate na mrežni pogon (sa električnim kablom) i 
na električne alate na akumulatorski pogon (bez električnog kabla).

1. �Bezbednost na radnom mestu
a)	� Držite svoje radno područje čisto i dobro osvetljeno. Nered i 

neosvetljena radna područja mogu da dovedu do nezgoda.

b)	� Ne radite električnim alatom u okruženju ugroženom eksplo­
zivnom atmosferom, u kojem se nalaze zapaljive tečnosti, 
gasovi ili prašina. Električni alati stvaraju varnice koje mogu da 
zapale prašinu ili isparenja.

c)	� Držite decu i druga lica podalje tokom korišćenja električnog 
alata. U slučaju odvraćanja pažnje možete da izgubite kontrolu 
nad uređajem.
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2. �Električna bezbednost
a)	� Priključni utikač električnog alata mora da odgovara utičnici.  

Utikač ne smete ni na koji način da promenite. Ne koristite 
adapterske utikače zajedno sa zaštitno uzemljenim električnim 
alatima. Nepromenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju 
rizik od električnog udara.

b)	� Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim površinama, kao npr. 
od cevi, radijatora, šporeta i frižidera. Postoji povišeni rizik od 
električnog udara kada je Vaše telo uzemljeno.

c)	� Držite električne alate podalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode 
u električni uređaj povećava rizik od strujnog udara.

d)	� Ne koristite kabl nenamenski da biste nosili električni alat, veša­
li ga ili da biste izvukli utikač iz utičnice. Držite kabl podalje od 
visokih temperatura, ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova uređa­
ja. Oštećeni ili zapleteni kablovi povećavaju rizik od električnog 
udara.

e)	 �Ako radite električnim alatom napolju, koristite samo produžne 
kablove koji su odobreni za spoljno područje. Upotreba pro-
dužnog kabla odgovarajućeg za spoljno područje smanjuje rizik 
od električnog udara.

f)	� Kada ne možete da izbegnete rad električnog alata u vlaž­
nom okruženju, koristite FI zaštitnu sklopku. Upotreba FI zaštit-
ne sklopke smanjuje rizik od električnog udara.
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3. �Bezbednost lica
a)	� Budite uvek pažljivi, pazite šta radite i razumno obavljajte 

radove električnim alatom. Ne koristite električni alat kada ste 
umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan trenu-
tak nepažnje tokom upotrebe električnog alata može da dovede 
do ozbiljnih povreda.

b)	�  �Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek nosite zaštitne 
naočare.  
Nošenje lične zaštitne opreme, kao što su maska protiv 
prašine, protivklizne zaštitne cipele, zaštitni šlem ili štitni-
ci za sluh, zavisno od vrste i primene električnog alata, 
smanjuje rizik od povreda.

c)	� Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. Uverite se da je elek­
trični alat isključen pre nego što ga priključite na električno 
napajanje i/ili akumulator i pre nego što ga podignete ili nosi­
te. Držanje prsta na prekidaču prilikom nošenja električnog alata 
ili priključivanje već uključenog uređaja na električno napajanje 
može da dovede do nezgoda.

d)	� Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za vijke pre nego 
što uključite električni alat. Alat ili ključ koji se nalazi u rotiraju-
ćem delu uređaja može da dovede do povreda.

e)	� Izbegavajte neprirodan položaj tela. Pobrinite se za stabilan 
položaj i u svakom trenutku držite ravnotežu. Na taj način 
možete bolje da kontrolišete električni alat u neočekivanim situaci-
jama.
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f)	� Nosite prikladnu odeću. Ne nosite široku odeću ili nakit. Drži­
te kosu, odeću i rukavice podalje od pokretnih delova. Opušte-
na odeća, nakit ili duga kosa mogu da budu zahvaćeni pokret-
nim delovima.

g)	� Ako mogu da se montiraju uređaji za usisavanje ili sakupljanje 
prašine, uverite se da su priključeni i da se pravilno koriste. 
Upotrebom uređaja za usisavanje prašine mogu da se smanje 
opasnosti od prašine.

4. �Upotreba i rukovanje električnim alatom
a)	� Ne preopterećujte uređaj. Koristite odgovarajući električni 

alat za posao koji obavljate. Sa odgovarajućim električnim 
alatom ćete bolje i bezbednije raditi u navedenom području 
snage.

b)	� Ne koristite električni alat čiji je prekidač neispravan. Električni 
alat, koji više ne može da se uključi ili isključi, je opasan i on 
mora da se popravi.

c)	� Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite akumulator pre podeša­
vanja uređaja, zamene delova pribora ili odlaganja uređaja. 
Ova mera predostrožnosti sprečava nenamerno pokretanje elek-
tričnog alata.

d)	� Električne alate, koje ne koristite, čuvajte van domašaja dece. 
Nemojte dozvoliti da uređaj koriste druga lica koja nisu upo­
znata s njim i koja nisu pročitala ova uputstva. Električni alati su 
opasni kada ih koriste neiskusna lica.
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e)	� Pažljivo održavajte električne alate. Prekontrolišite da li po­
kretni delovi besprekorno funkcionišu i da nisu zaglavljeni, da 
li su delovi slomljeni ili oštećeni tako da ometaju funkciju elek­
tričnog alata. Dajte oštećene delove na popravku pre korišće­
nja uređaja. Mnoge nezgode su prouzrokovane loše održava-
nim električnim alatima.

f)	� Držite alate za rezanje oštre i čiste. Pažljivo održavani alati za 
rezanje sa oštrim sečivima, se ređe zaglavljuju i lakše se vode.

g)	� Koristite električni alat, pribor, alate za umetanje itd. prema 
ovim uputstvima. Pritom uzmite u obzir radne uslove i posao 
koji treba obaviti.Upotreba električnih alata za druge vrste prime-
ne, osim navedenih, može da dovede do opasnih situacija.

5. �Upotreba i postupanje sa akumulatorskim ala-
tom

a)	� Punite akumulatore samo punjačima koje preporučuje proizvo­
đač. Korišćenjem punjača namenjenog za određenu vrstu akumu-
latora postoji opasnost od požara, ako se koristi za neku drugu 
vrstu akumulatora.

b)	� Koristite u električnim alatima samo akumulatore predviđene 
za tu vrstu alata.  
Korišćenje nekih drugih akumulatora može da dovede do povre-
da i opasnosti od požara.

c)	� Akumulator koji ne koristite, držite podalje od kancelarijskih 
spajalica, kovanica, ključeva, eksera, vijaka ili drugih sitnih 
metalnih predmeta, jer mogu da izazovu kratak spoj između 
kontakata. Kratak spoj između kontakata akumulatora može da 
ima za posledicu opekotine ili požar.
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d)	� U slučaju pogrešne primene, tečnost može da iscuri iz akumu­
latora. Izbegavajte kontakt sa iscurelom tečnošću. Ako slučaj­
no dođete u kontakt sa ovom tečnošću, isperite je vodom. Ako 
ova tečnost dospe u oči, obratite se i lekaru. Iscurela tečnost iz 
akumulatora može da dovede do iritacije kože ili opekotina.

OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!  
Nikada ne punite baterije koji nisu punjive.

�Čuvajte akumulator od toplote, npr. od 
trajnog izlaganja suncu, od vatre, vode 
i vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

6. �Servis
a)	� Popravku Vašeg električnog alata treba da obavlja isključivo 

kvalifikovano stručno osoblje i samo sa originalnim rezervnim 
delovima. Na taj način bezbednost električnog alata ostaje 
nepromenjena.

Bezbednosne napomene za sve primene

Zajedničke bezbednosne napomene za brušenje, brušenje 
brusnim papirom, radove sa žičanim četkama, poliranje, 
glodanje ili rezanje brušenjem
a)	� Ovaj električni alat može da se koristi kao brusilica, brusilica 

sa brusnim papirom, žičana četka, uređaj za poliranje, za 
glodanje i kao rezna brusilica. Poštujte sve bezbednosne na­
pomene, uputstva, ilustracije i podatke koje dobijete uz ure­
đaj. Ako zanemarite sledeća uputstva, može da dođe do električ-
nog udara, požara i/ili teških povreda.
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b)	� Ne koristite pribor koji proizvođač nije posebno predvideo i 
preporučio za ovaj električni alat. To što neki pribor možete da 
učvrstite na svom električnom alatu, ne garantuje njegovu bez-
bednu upotrebu.

c)	� Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje mora da bude 
barem jednak maksimalnom broju obrtaja navedenom na 
električnom alatu. Pribor, koji se okreće brže nego što je to do-
zvoljeno, može da se polomi i razleti okolo.

d)	� Spoljni prečnik i debljina alata za umetanje mora da odgova­
ra dimenzijama Vašeg električnog alata. Pogrešno dimenzioni-
san alat za umetanje ne može dovoljno da se zaštiti ili kontroliše.

e)	� Brusne ploče, brusni valjci ili drugi pribor mora precizno da 
odgovara brusnom vretenu ili steznoj čauri Vašeg električnog 
alata. Alat za umetanje koji ne ulazi precizno u prihvatni deo 
električnog alata, okreće se neravnomerno, stvara veoma jake 
vibracije i može da dovede do gubitka kontrole.

f)	� Ploče, brusni cilindri, rezni alati ili drugi pribor montiran na 
trn, mora da bude do kraja umetnut u steznu čauru ili steznu 
glavu. „Višak“, odn. slobodan deo trna između brusnog tela i 
stezne čaure ili stezne glave mora da bude minimalan. Ako trn 
nije dovoljno stegnut ili je brusno telo istureno previše napred, 
umetnuti alat može da se olabavi i izleti velikom brzinom.
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g)	� Ne upotrebljavajte oštećene alate za umetanje. Pre svakog 
korišćenja prekontrolišite alate za umetanje, kao što su brusne 
ploče, na odlamanje i naprsline, brusne valjke na naprsline, 
habanje ili jaku istrošenost, žičane četke na labave ili polo­
mljene žice. Ako električni ili alat za umetanje padne, proveri­
te da li je oštećen ili koristite neoštećen alat za umetanje. 
Kada kontrolišete i stavljate alat za umetanje, udaljite lica 
koja se nalaze u Vašoj blizini izvan nivoa rotirajućeg alata za 
umetanje i pustite uređaj da radi jedan minut sa maksimalnim 
brojem obrtaja. Oštećeni alati za umetanje se uglavnom lome u 
tom periodu testiranja.

h)	� Nosite ličnu zaštitnu opremu. U zavisnosti od primene, koristi­
te potpunu zaštitu za lice, štitnike za oči ili zaštitne naočare. 
Ako je primereno, nosite masku protiv prašine, štitnike za sluh, 
zaštitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja Vas štiti od čestica 
brusne ploče i materijala. Zaštitite oči od stranih tela koja lete 
okolo, a koja nastaju prilikom različitih primena. Maska protiv 
prašine ili maska za zaštitu disajnih puteva mora da filtrira praši-
nu nastalu tokom primene. Ako ste duže izloženi jakoj buci, može-
te da izgubite sluh.

i)	� Vodite računa da druga lica budu na bezbednom rastojanju 
od Vašeg radnog područja. Svako ko ulazi u radno područje 
mora da nosi ličnu zaštitnu opremu. Odlomljeni delovi radnog 
predmeta ili polomljenog alata za umetanje mogu da odlete 
okolo i da izazovu povrede i van direktnog područja rada.
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j)	� Držite uređaj samo za izolovane površine ručke kada izvodite 
radove kod kojih alat za umetanje može da naiđe na skrivene 
strujne provodnike ili sopstveni električni kabl. Kontakt sa pro-
vodnikom pod naponom može i metalne delove uređaja da dove-
de pod napon i da izazove električni udar.

k)	� Uvek čvrsto držite električni alat prilikom pokretanja. Prilikom 
povećanja brzine na puni broj obrtaja, reaktivni moment motora 
može da dovede do toga da se električni alat iskrivi.

l)	� Ako je moguće, koristite stege da biste fiksirali radni predmet. 
Nemojte nikada da obrađujete mali radni predmet držeći ga 
u jednoj ruci, a električni alat u drugoj. Kada stavite male rad-
ne predmete u stegu, imaćete obe ruke slobodne za bolju kontro-
lu električnog alata. Prilikom rezanja okruglih radnih predmeta, 
kao što su drveni tiplovi, materijal za šipke ili cevi, ovi predmeti su 
skloni kotrljanju, usled čega može da dođe do zaglavljivanja 
alata za umetanje i izbacivanja u Vašem smeru.

m)	�Držite priključni kabl rotirajućih alata za umetanje dalje od 
sebe. Ako izgubite kontrolu nad uređajem, kabl može da se 
preseče ili uplete, a rotirajući alat za umetanje može da zahvati 
Vašu šaku ili ruku.

n)	� Nikada ne odlažite električni alat pre nego što se alat za 
umetanje potpuno ne zaustavi. Rotirajući alat za umetanje može 
da dođe u kontakt sa površinom na koju je odložen, zbog čega 
možete da izgubite kontrolu nad električnim alatom.
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o)	� Posle zamene alata za umetanje ili podešavanja na uređaju, 
pričvrstite navrtku stezne čaure, steznu glavu ili druge elemen­
te za pričvršćivanje. Labavi elementi za pričvršćivanje mogu 
neočekivano da se pomere i da dovedu do gubitka kontrole; 
nepričvršćene rotirajuće komponente mogu nasilno da izlete iz 
svog ležišta.

p)	� Nikada ne aktivirajte električni alat kada ga nosite. Rotirajući 
alat za umetanje može slučajno da zahvati Vašu odeću i alat za 
umetanje može da se zabode u Vaše telo.

q)	� Redovno čistite otvore za ventilaciju na Vašem električnom 
alatu. Ventilator motora uvlači prašinu u kućište i velika količina 
nakupljene metalne prašine može da prouzrokuje električne opa-
snosti.

r)	� Ne koristite električni alat u blizini zapaljivih materijala. Varni-
ce mogu da zapale takve materijale.

s)	� Ne koristite alate za umetanje za koje je potrebna rashladna 
tečnost. Upotreba vode ili drugih rashladnih tečnosti može da 
dovede do električnog udara.

Ostale bezbednosne napomene za sve vrste 
primene

Povratni udar i odgovarajuće bezbednosne napomene
Povratni udar je iznenadna reakcija usled hvatanja ili blokiranja 
rotirajućeg alata za umetanje, kao što su brusna ploča, brusna traka, 
žičane četke itd. Hvatanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustav
ljanja rotirajućeg alata za umetanje. Usled toga, električni alat nad 
kojim je izgubljena kontrola ubrzava rotaciju suprotno od smera 
rotiranja alata.
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Ako npr. brusna ploča bude uhvaćena ili blokirana u radnom pred-
metu, ivica brusne ploče koja je ušla u radni predmet može da za-
pne, usled čega brusna ploča može da izleti i izazove povratni udar. 
Brusna ploča se kreće u tom slučaju prema rukovaocu ili od njega, 
zavisno od smera rotacije ploče na blokiranom mestu. Pritom, brusne 
ploče mogu i da puknu.

Povratni udar je posledica pogrešne ili neispravne upotrebe električ-
nog alata. To može da se spreči adekvatnim merama predostrožno-
sti, koje su opisane u daljem tekstu.

a)	� Čvrsto držite električni alat, a svoje telo i ruke postavite u 
položaj u kojem možete da zaustavite sile povratnog udara. 
Rukovalac može da savlada sile povratnog udara adekvatnim 
merama predostrožnosti.

b)	� Radite posebno oprezno u zoni uglova, oštrih ivica itd. Spreči­
te da alati za umetanje odskoče od radnog predmeta i da se 
zaglave. Rotirajući alat za umetanje je sklon da se zaglavi na 
uglovima, oštrim ivicama ili kada odskoči od radnog predmeta. 
To prouzrokuje gubitak kontrole ili povratni udar.

c)	� Ne koristite nazubljen list testere. Takvi alati za umetanje često 
izazivaju povratni udar ili gubitak kontrole nad električnim ala-
tom.

d)	� Vodite alat za umetanje u materijal uvek u istom smeru u ko­
jem sečivo izlazi iz materijala (to odgovara istom smeru u 
kojem se izbacuje strugotina). Vođenje električnog alata u po-
grešnom smeru prouzrokuje izbijanje ivice sečiva alata za umeta-
nje iz radnog predmeta, zbog čega se električni alat povlači u 
smeru pomaka.
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e)	� Uvek dobro stegnite radni predmet prilikom korišćenja rotira­
jućih turpija, reznih ploča, glodala za obradu velikim brzina­
ma ili glodala od tvrdih materijala. Već i pri manjem nagibu 
ivica žleba, ovi alati za umetanje se zaglave i mogu da prouzro-
kuju povratni udar. Rezna ploča se obično odlomi kada se zagla-
vi. Prilikom zaglavljivanja rotirajućih turpija, glodala za obradu 
velikim brzinama ili glodala od tvrdih materijala, alat za umeta-
nje može da iskoči iz žleba i dovede do gubitka kontrole nad 
električnim alatom.

Dodatne bezbednosne napomene za brušenje i 
rezanje brušenjem

Posebne bezbednosne napomene za brušenje i sečenje
a)	� Koristite isključivo brusna tela koja su dozvoljena za Vaš elek­

trični alat, i to samo za preporučene mogućnosti primene. 
Primer: Nikada ne brusite bočnom površinom rezne ploče. 
Rezne ploče su namenjene za skidanje materijala ivicom ploče. 
Delovanje bočne sile na brusno telo može da polomi ploču.

b)	� Za konusne i čeone brusne nastavke sa navojem koristite 
samo neoštećene trnove odgovarajuće veličine i dužine, bez 
podrezivanja na ramenu. Odgovarajući trnovi sprečavaju mo-
gućnost loma.

c)	� Izbegavajte blokiranje rezne ploče ili previsok površinski priti­
sak. Nemojte praviti preduboke rezove. Preopterećenje rezne 
ploče pojačava naprezanje i sklonost deformisanju ivica ili bloki-
ranju, a time i mogućnost povratnog udara ili preloma brusnog 
tela.



PFBSA 4 A1 RS │ 19 ■

d)	� Izbegavajte da se šaka nalazi u području ispred i iza rotiraju­
će rezne ploče. Ako reznu ploču u radnom predmetu pomerite 
rukom, električni alat sa rotirajućom pločom može, u slučaju po-
vratnog udara, direktno da izleti u Vašem smeru.

e)	� Ako se rezna ploča zaglavi ili Vi prekinete posao, isključite 
uređaj i držite ga mirno dok se ploča ne zaustavi. Nikada ne 
pokušavajte da iz reza izvučete reznu ploču koja se još uvek 
okreće, jer u suprotnom može da dođe do povratnog udara. 
Pronađite i otklonite uzrok zaglavljivanja.

f)	� Nemojte ponovo da uključite električni alat, sve dok se on 
nalazi u radnom predmetu. Pustite reznu ploču da prvo dosti­
gne svoj pun broj obrtaja, pre nego što pažljivo nastavite 
rezanje. U suprotnom, ploča može da se zaglavi, da iskoči iz 
radnog predmeta ili da prouzrokuje povratni udar.

g)	� Poduprite ploče ili velike radne predmete, da bi se smanjio 
rizik od povratnog udara, usled zaglavljene rezne ploče. 
Veliki radni predmeti mogu da se saviju pod sopstvenom težinom. 
Radni predmet mora da se podupre na obe strane ploče, i to u 
blizini reza i na ivici.

h)	� Budite posebno oprezni kod „dubokih rezova“ u postojećim 
zidovima ili drugim nevidljivim područjima. Uranjajuća rezna 
ploča može da prouzrokuje povratni udar prilikom rezanja vodo-
va gasa ili vodovoda, električnih vodova ili drugih predmeta.
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Dodatne bezbednosne napomene za rad žičanim 
četkama

Posebne bezbednosne napomene za rad žičanim četkama

a)	� Obratite pažnju na to da žičana četka gubi komade žice, čak 
i tokom normalne upotrebe. Ne opterećujte žice previsokim 
površinskom pritiskom.  
Komadi žice koji lete okolo, mogu veoma lako da prodru kroz 
tanku odeću i/ili kožu.

b)	� Pre upotrebe, pustite četke da rade najmanje jedan minut 
radnom brzinom. Vodite računa da u tom periodu niko ne stoji 
ni ispred niti u istoj liniji sa četkom. Labavi komadi žice mogu 
da lete okolo tokom razrađivanja četke.

c)	� Usmerite rotirajuću žičanu četku od sebe. Prilikom poslova ovim 
četkama mogu da odlete male čestice i sitni komadi žice velikom 
brzinom i da probiju kožu.

Rukovanje
	■ Nikada ne koristite uređaj nenamenski i koristite ga samo sa 

originalnim delovima/priborom. Upotreba drugih delova ili 
drugog pribora od onog preporučenog u uputstvu za upotrebu 
može da znači za Vas opasnost od povreda.
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Punjenje ugrađenog akumulatora

 UPOZORENJE!

	► U slučaju oštećenja kabla za punjenje ili priključaka, iste treba 
da zameni ovlašćeno stručno osoblje ili korisnička služba.

	► Zaštitite kabl za punjenje od vrućih površina i oštrih ivica.
	► Vodite računa da kabl za punjenje ne bude previše zategnut ili 

savijen.
	► Za punjenje uređaja koristite samo isporučeni kabl za punjenje.
	► Ne punite uređaj na USB priključku ličnog računara ili prenosi-

vog računara.
	► Punite ugrađeni akumulator uređaja samo u suvim unutrašnjim 

prostorijama.

NAPOMENA

	► Novi akumulator ili akumulator koji se nije koristio dugo vremena, 
mora da se napuni pre prve/ponovne upotrebe. Akumulator 
ostvaruje svoj pun kapacitet nakon otprilike 3–5 ciklusa punjenja.

Pokretanje postupka punjenja
	♦ Povežite USB utikač tipa C USB kabla za punjenje a sa utični-

com za punjač 7 uređaja.

	♦ Povežite USB utikač tipa A USB kabla za punjenje a sa USB 
naponskom jedinicom (5 V, ≤ 2 A).

	♦ Povežite USB naponsku jedinicu sa izvorom napajanja.

Akumulator je napunjen, kada LED svetiljka za akumulator 4 
prikazuje CRVENO/NARANDŽASTO/ZELENO.
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Završetak postupka punjenja
	♦ Odvojite USB naponsku jedinicu od izvora napajanja.

	♦ Odvojite USB kabl za punjenje a od utičnice za punjač 7 ure-
đaja.

 OPREZ!

	► Nikada nemojte puniti akumulator drugi put neposredno nakon 
postupka punjenja. Postoji opasnost od preopterećenja akumu-
latora.

Očitavanje stanja akumulatora
Kada je uređaj uključen, stanje, tj. preostala snaga se prikazuje na 
LED svetiljki za akumulator 4 na sledeći način: 
CRVENO/NARANDŽASTO/ZELENO = maksimalna napunjenost 
CRVENO/NARANDŽASTO = srednja napunjenost 
CRVENO = skoro prazan – napuniti akumulator

Stavljanje/zamena alata/stezne čaure

	♦ Aktivirajte blokadu vretena 2 i držite je pritisnutom.

	♦ Okrećite steznu navrtku 1, dok ne usedne u blokadu.

	♦ Odvijte steznu navrtku 1 sa navoja kombinovanim ključem z.

	♦ Izvadite alat, ako je umetnut u uređaju.

	♦ Najpre provucite predviđeni alat kroz steznu navrtku 1, pre 
nego što ga umetnete u steznu čauru 8 koja odgovara vratu 
alata.

	♦ Aktivirajte blokadu vretena 2 i držite je pritisnutom.
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	♦ Umetnite steznu čauru 8 u umetak sa navojem i nakon toga 
čvrsto pritegnite steznu navrtku 1 na navoj kombinovanim klju-
čem z.

NAPOMENA

	► Koristite stranu sa odvijačem kombinovanog ključa z za od-
vijanje i pritezanje zavrtnja steznog trna za brusne čaure e.

Uključivanje i isključivanje/podešavanje opsega 
broja obrtaja

Uključivanje/podešavanje opsega broja obrtaja
	♦ Pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje 3 i držite ga oko 

2 sekunde pritisnutim. 

	♦ Ponovo pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje 3 u roku 
od 10 sekundi. 

	♦ Pomoću regulatora broja obrtaja 6 podesite stepen broja obrta-
ja na indikatoru stepena obrtaja 5. Maksimalno podešavanje je 
postignuto kada svetle svi stepeni broja obrtaja. 

Isključivanje
	♦ Ponovo pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje 3.

Napomene u vezi sa obradom materijala/
alatom/ opsegom broja obrtaja

	■ Koristite nastavak za glodanje (HSS) 9 za obradu čelika i gvož-
đa pod maksimalnim brojem obrtaja.

	■ Izračunajte opseg broja obrtaja za obradu cinka, legura cinka, 
aluminijuma i bakra pokušajima na probnim uzorcima.

	■ Obrađujte plastiku i materijale sa niskom tačkom topljenja u opse-
gu malog broja obrtaja.

	■ Obrađujte drvo velikim brojem obrtaja.



PFBSA 4 A1■ 24 │ RS

	■ Obavljajte radove čišćenja, poliranja i ravnanja u opsegu sred
njeg broja obrtaja.

Sledeći podaci su neobavezujuće preporuke. Prilikom praktičnog 
rada testirajte i sami koji alat i koje podešavanje optimalno odgova-
ra materijalu koji treba da se obradi.

Podešavanje odgovarajućeg broja obrtaja

Stepen na regulatoru broja  
obrtaja 6

Materijal koji treba da se 
obradi

1
Plastika i materijali sa nis-
kom tačkom topljenja

2-3 Kamen, keramika

2 Meko drvo, metal

3 Tvrdo drvo

Maks. Čelik

Primeri primene/biranje odgovarajućeg alata

Funkcija
Dodatna 
oprema

Upotreba
Prepust mm  

(min.–maks.)

Bušenje
Burgija za 
čelik velike 
brzine (HSS) 

Obrada drveta

18–25  
(prepust kod 

najmanje burgi-
je iznosi 
10 mm)

Glodanje
Nastavak za 
glodanje 9

Raznovrsni radovi; 
npr. izrada izbočina, 
izdubljivanje, obliko-
vanje, izrada 
žlebova ili proreza

18–25

Gravira
nje

Nastavci za 
graviranje 0

Izrada oznake, ama-
terski radovi

18–25
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Funkcija
Dodatna 
oprema

Upotreba
Prepust mm  

(min.–maks.)
Poliranje, 
uklanja
nje rđe
OPREZ! 
Koristite 
samo 
lagani 
pritisak 
alatom 
na radni 
predmet.

Metalna četka 
p

Uklanjanje rđe 9–15

Ploče za 
poliranje w

Obrada različitih 
metala i plastike, 
pogotovo plemenitih 
metala, kao što su 
zlato i srebro

12–18

Čišćenje
Plastične četke 
o

npr. čišćenje teško 
pristupačnih 
plastičnih kućišta ili 
čišćenje neposred-
nog okruženja brave 
za vrata

9–15

Brušenje

Brusne 
ploče 

Brušenje u kamenu i 
drvetu, fini radovi na 
čvrstim materijalima, 
kao što su keramika 
ili legirani čelik

12–18

Nastavci za 
brušenje u 

i

10

Rezanje Rezne ploče 
Obrada metala, 
plastike i drveta

12–18
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	■ Ne sme da se prekorači maksimalni prečnik sastavljenih brusnih 
tela, brusnih konusa i brusnih nastavaka sa navojnim umetkom od 
55 mm. Takođe, ne sme da se prekorači ni maksimalni prečnik od 
80 mm za pribor za brušenje brusnim papirom.

NAPOMENA

	► Maksimalna dozvoljena dužina steznog trna iznosi 33 mm.

	■ Čuvajte pribor u originalnoj kutiji ili zaštitite delove pribora od 
oštećenja na drugačiji način.

	■ Čuvajte pribor na suvom mestu, a ne u području gde postoje 
agresivni agensi.

Saveti i trikovi

	■ Ako primenite previsok pritisak, stegnuti alat može da pukne i/ili 
radni predmet može da se ošteti. Optimalne radne rezultate mo-
žete da ostvarite tako što ćete voditi alat u konstantnom području 
broja obrtaja i slabijim pritiskom na radni predmet.

	■ Uvek čvrsto držite uređaj obema rukama prilikom rezanja.

	■ Poštujte podatke i informacije u tabeli, da bi se izbeglo da kraj 
vretena dodirne rupičasto dno brusnog alata.
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Održavanje i čišćenje
Nije potrebno održavanje uređaja.

	■ Uklonite prljavštinu sa uređaja. U tu svrhu koristite suvu krpu.

	■ Izvršite kompletan postupak punjenja akumulatora pre i posle 
perioda dužeg nekorišćenja.

	■ Ukoliko ne koristite litijum-jonski akumulator duže vremena, mora-
te redovno da kontrolišete stanje napunjenosti. Optimalno stanje 
napunjenosti je između 50% i 80%.  
Optimalna klima skladištenja je hladna i suva.

 UPOZORENJE!

	■ Dajte Vaše uređaje na popravku servisu ili kvalifikovanom 
električaru, i to samo sa originalnim rezervnim delovima. 
Na taj način bezbednost uređaja ostaje nepromenjena.

NAPOMENA

	► Delove koji nisu navedeni (kao npr. delove opreme) možete da 
poručite preko našeg kol-centra.

Odlaganje
Ne bacajte električne alate u kućni otpad! 

Prateći simbol precrtane kante za otpad na točkovima 
znači da ovaj uređaj podleže Direktivi 2012/19/EU. 
Ova Direktiva navodi da ovaj uređaj na kraju svog veka 

korišćenja ne smete da odložite u uobičajeni kućni otpad, već mora-
te da ga predate na posebno uređenim sabirnim mestima, skladišti-
ma za reciklažu ili preduzeću za upravljanje otpadom.

Ovo odlaganje je za Vas besplatno. Čuvajte životnu sredinu i 
odlažite stručno.
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O ostalim mogućnostima za odlaganje dotrajalih proi-
zvoda saznaćete u Vašoj opštinskoj ili gradskoj upravi. 

Ne bacajte akumulatore u kućni otpad!

Neispravni ili istrošeni akumulatori moraju da se reciklira-
ju u skladu sa Direktivom 2006/66/EC. Sa baterijama/
akumulatorima mora da se postupa kao sa posebnim 

otpadom i usled toga moraju da se predaju na odlaganje odgovara-
jućim institucijama (prodavnice, specijalizovane prodavnice, javne 
komunalne institucije, komercijalna preduzeća za odlaganje) na 
ekološki prihvatljiv način. Baterije/akumulatori mogu da sadrže 
otrovne teške metale.

Zbog toga ne bacajte baterije/akumulatore u kućni otpad, već ih 
predajte na zasebno sakupljanje. Vratite baterije/akumulatore samo 
u ispražnjenom stanju.

Ukoliko je to moguće bez uništavanja istrošenog uređaja, izvadite 
istrošene baterije ili akumulatore i lampice pre nego što vratite istro-
šen uređaj na odlaganje i predajte ga na zasebno sakupljanje. Kod 
fiksno ugrađenih akumulatora, prilikom odlaganja treba napomenuti 
da uređaj sadrži akumulator.

Ugrađeni akumulator ovog uređaja ne može da se 
ukloni u svrhu odlaganja.

Ambalaža se sastoji od ekoloških materijala koje možete 
da odložite putem lokalnih mesta za reciklažu.

Odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način. Obratite 
pažnju na oznaku na različitim ambalažnim materijalima 
i, ako je potrebno, odvojite ambalažne materijale zaseb-
no. Ambalažni materijali su označeni skraćenicama (a) i 

ciframa (b) sa sledećim značenjem: 1–7: Plastika, 20–22: Papir i 
karton, 80–98: Kompozitni materijali.
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Servis
�Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ovaj 
i mnoge druge priručnike, video-snimke o proizvodu i 
softver. 

Pomoću ovog QR koda možete otići direktno na Lidlo-
vu servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i uneti broj proizvoda 
(IAN) 455502_2307 da biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

	― da pozovete korisnički servis: 021 3000 151
	― pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs
	― posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da sačuvate fiskalni 
račun i date ga na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje 
servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon isteka garantog 
perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem 
naše Službe za potrošače možete proveriti dostupnost rezervnih 
delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i obavezama koje 
proističu iz Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu ostvarivanja 
prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isključuje prava koja 
kupac ima u skladu sa važećim Zakonom o zaštiti potrošača po 
osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe 
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu. 
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Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima 
svojih aparata, a pod uslovima i redosledom definisanim u ovoj 
izjavi, obezbedi:

	– besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali 
kod uobičajene upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materi-
jalu, ili 

	– zamenu aparata kada opravka shodno odredbi prethodne tačke 
nije moguća, ili

	– povrat novca kada ni zamena aparata shodno odredbi prethod-
ne tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 
Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine proizvoda, odno-
sno od prijema istog od strane kupca, a što se dokazuje fiskalnim 
računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Ukoliko je uključeno u obim isporuke, na akumulatorske pakete serije 
X12V i X20V Team dobijate 3 godine garancije od datuma kupovine. 
Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih 
objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elek-
tronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi u skladu sa njego-
vom namenom i Uputstvom za upotrebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku i u skla-
du sa uslovima iz ove Izjave, prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i 
nedostataka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa ovom Izjavom, 
a u roku predviđenom Zakonom.

Garantni uslovi
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, potrebno je proveriti 
ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznačenih u Uput-
stvu za upotrebu.
Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripadajuće delove uređaja 
koje je preuzeo u trenutku kupovine.
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Popravke u roku garancije
Garancija važi počev od dana kada je proizvod predat kupcu, a koja 
se utvrđuje na osnovu fiskalnog računa. U garantnom periodu davalac 
garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni tehničke kvarove 
koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i 
materijalu,  bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko opravka nije 
moguća, davalac garancije, odnosno prodavac je ovlašćen i dužan 
da sprovede druge radnje u skladu sa ovom Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje servisira-
nja i dostupnost rezervnih ili zamenskih delova van postupka ostvarivanja 
prava iz garancije/zakonske odgovornosti za saobraznost. Ukoliko za 
tim bude potrebe, putem naše Službe za potrošače možete proveriti do-
stupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1.	 Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen fiskalni račun ili drugi 

dokaz o kupovini koji sadrži datum prodaje. 

2.	 Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili 
sličnim delovanjem spoljne sile na sam uređaj (požar, poplava, 
naponski udar...).

3.	 Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju posledica delo-
vanja spoljnih uticaja, kao što su: velika vlaga, previsoka i suviše 
niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4.	 Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5.	 Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće neovlašćeno lice.

6.	 Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa namenom.

7.	 Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađeno protivno Uput-
stvu za upotrebu.

8.	 Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne svrhe.

9.	 Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pripadajući delovi proizvo-
da koje je kupac preuzeo u trenutku kupovine.
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10.	Obim garancije se ne odnosi na delove proizvoda koji su pod-
ložni normalnom habanju i stoga se mogu smatrati habajućim 
delovima, kao npr. B. listovi testere, zamenski listovi, brusni papir, 
itd. ili oštećenje lomljivih delova kao što su. B. prekidači ili delovi 
koji su napravljeni od stakla.

Garantni rok ne važi kod
‒ normalnog trošenja kapaciteta akumulatora
– komercijalne upotrebe proizvoda
‒ oštećenja ili izmena proizvoda od strane kupca
‒ �nepoštovanja propisa u pogledu bezbednosti i održavanja, greša-

ka u rukovanju
‒ šteta usled elementarnih nepogoda

Naziv proizvoda Aku precizna bušilica-brusilica 4V
Model PFBSA 4 A1
IAN / Serijski broj 455502_2307
Proizvođač KOMPERNASS HANDELS GMBH,  

BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni serviser ICOM COMMUNICATIONS doo,  
Novosadski put 68, 21203 Veternik,  
Republika Srbija, 
tel. 021 3000 151, mob. 060 4800 473,  
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje 
robe potrošaču datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja 
u promet

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3, 22330 Nova Pazova, 
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180,  
e-mail: kontakt@lidl.rs
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Prevod originalne Izjave o usklađenosti
Mi, preduzeće KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno 
za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
DE - 44867 BOHUM, NEMAČKA, ovim izjavljujemo da je ovaj 
proizvod u skladu sa sledećim standardima, normativnim dokumenti-
ma i EZ direktivama:

Direktiva za mašine (2006/42/EC)

Elektromagnetna kompatibilnost (2014/30/EU)

RoHS direktiva (2011/65/EU)*

* �Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proi-
zvođač. Gore opisan predmet Izjave ispunjava propise Direktive 
2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ograni-
čenje upotrebe određenih opasnih materija u električnim i elektronskim 
uređajima.

Primenjeni harmonizovani standardi

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018
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Oznaka tipa mašine: Aku precizna bušilica-brusilica 4V

Godina proizvodnje: 12–2023

Serijski broj: IAN 455502_2307

Bohum, 6.11.2023.

 
Semi Uguzlu
- Menadžer kvaliteta -

Zadržavamo pravo na tehničke izmene u svrhu daljeg razvoja proi-
zvoda.
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АКУМУЛАТОРЕН ФИН МУЛТИШЛАЙФ 4 V 
PFBSA 4 A1

Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред. Избрали сте 
висококачествен продукт. Ръководството за потребителя е част 
от този продукт. То съдържа важни указания относно безопас-
ността, употребата и предаването за отпадъци. Преди да из-
ползвате продукта, се запознайте с всички указания за обслуж-
ване и безопасност. Използвайте продукта единствено според 
описанието и за указаните области на приложение. Предавай-
те продукта на трети лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Акумулаторната високоточна бор- и шлайфмашина може да се 
използва в сухи помещения със съответни принадлежности за 
пробиване, фрезоване, гравиране, полиране, почистване, шли-
фоване и отрязване на материали като дърво, метал, пластма-
са, керамика или камък. Всяка друга употреба или промяна на 
уреда се счита за нецелесъобразна и крие значителни опаснос-
ти от злополука. За повреди вследствие на употреба, която не 
отговаря на предназначението, производителят не поема отго-
ворност. Уредът не е предназначен за професионална употре-
ба.
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Оборудване
1 Затегателна гайка

2 Блокировка на шпиндела

3 Превключвател за включване/изключване

4 Светодиод за акумулаторната батерия

5 Индикатор за степените на въртене

6 Регулатор на честотата на въртене

7 Зарядна букса

8 Затегателни челюсти (предварително монтирани)

9 Накрайник за фрезоване (HSS)

0 Накрайник за гравиране

q Дорник с резба 

w 3 полиращи диска

e Затегателен дорник за шлифовъчни втулки

r 4 шлифовъчни втулки

t Полираща паста 

z Комбиниран ключ

u Цилиндричен накрайник за шлифоване

i Дисков накрайник за шлифоване

o Пластмасова четка

p Метална четка

a USB заряден кабел
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Окомплектовка на доставката
1 акумулаторен фин мултишлайф 4 V

1 �USB заряден кабел (USB тип C към USB тип A)

1 комплект принадлежности (18 части)

1 ръководство за потребителя

Технически данни
Номинално напрежение	� 4 V  (постоянно 

напрежение)

Номинални обороти на празен ход	 n: Max. 25 000 min-1

Макс. Ø на диска	 38,1 mm

Обхват на затягане на патронника	�   макс. 
Ø 3,2 mm

Капацитет	 2000 mAh

Акумулаторна батерия (интегрирана)	��   ЛИТИЕВО-
ЙОННА

Клетки	 1

Стойност на шумовите емисии
Измерената стойност за шум е определена съгласно EN 60745. 
Измереното по скала „А“ ниво на шума на електрическия ин-
струмент обикновено възлиза на:

Ниво на звуковото налягане	 L
pA

 =	 66,2	 dB (A)
Възможна неточност при измерването	 K

pA
 =	 3	 dB

Ниво на звуковата мощност	 L
WA

 =	 77,2	 dB (A)
Възможна неточност при измерването K	 K

WA
 =	 3	 dB

Носете антифони!

Обща стойност на вибрациите	 a
h, SG

 <	 2,5	 m/s2

Възможна неточност при измерването	 K =	 1,5	 m/s2
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УКАЗАНИЕ

	► Посочените сумарни стойности на вибрациите и посоче-
ните стойности на шумовите емисии са измерени съгласно 
стандартен метод на изпитване и могат да се използват за 
сравняване на електрически инструменти.

	► Посочените сумарни стойности на вибрациите и посоче-
ните стойности на шумовите емисии могат да се използват 
и за предварителна оценка на натоварването.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

	► Вибрационните и шумовите емисии по време на действи-
телното използване на електрическия инструмент могат да 
се различават в зависимост от начина на работа с елек-
трическия инструмент и особено от вида на обработвания 
детайл. 

	► Постарайте се да поддържате натоварването максимално 
ниско. Примерни мерки за намаляване на вибрационното 
натоварване са носене на ръкавици при употреба на 
инструмента и ограничаване на работното време. При 
това трябва да се вземат предвид всички части на работ-
ния цикъл (напр. периодите, през които електрическият 
инструмент е изключен, както и периодите, през които 
инструментът е включен, но работи без натоварване).
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Общи указания за безопасност за елек-
трически инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	► Прочетете всички указания за безопасност и ин-
струкции. Пропуски при спазването на указания-
та за безопасност и инструкциите могат да причи-
нят токов удар, пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и инструкции за 
бъдещи справки.
Използваният в указанията за безопасност термин „електри-
чески инструмент“ се отнася за работещи със захранване от 
мрежата електрически инструменти (с мрежов кабел) и за ра-
ботещи с акумулаторни батерии електрически инструменти 
(без мрежов кабел).

1. �Безопасност на работното място
a)	� Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. 

Безпорядък и неосветени работни места могат да причинят 
злополуки.

б)	� Не работете с електрическия инструмент в потенциално 
експлозивна среда с наличие на запалими течности, газо­
ве или прахове. Електрическите инструменти образуват 
искри, които могат да запалят праха или парите.

в)	� По време на употреба на електрическия инструмент дръж­
те на разстояние деца и други лица. При отвличане на 
вниманието е възможно да загубите контрол над уреда.
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2. �Електрическа безопасност
a)	� Свързващият щепсел на електрическия инструмент трябва 

да е подходящ за контакта.  
Щепселът не трябва да се променя по никакъв начин. Не 
използвайте преходни щепсели заедно със защитно заземе­
ни електрически инструменти. Щепселите, по които не са 
правени промени, и подходящите електрически контакти 
намаляват риска от токов удар.

б)	� Избягвайте контакт на тялото със заземени повърхности, 
като например тръби, радиатори, печки и хладилници. 
Съществува повишен риск от токов удар, когато тялото ви е 
заземено.

в)	� Пазете електрическите инструменти от дъжд и влага. Про-
никването на вода в електрически уред повишава риска от 
токов удар.

г)	� Не променяйте предназначението на кабела, например за 
носене или окачване на електрическия инструмент с него 
или за дърпане на щепсела от контакта. Пазете кабела от 
нагряване, масло, остри ръбове или движещи се части на 
уреда. Повредени или оплетени кабели увеличават риска от 
токов удар.

д)	 �Когато работите на открито с електрически инструмент, 
използвайте само удължители, които са разрешени за полз­
ване на открито. Употребата на годни за работа на открито 
удължители намалява риска от токов удар.

е)	� Когато работата с електрическия инструмент във влажна 
обстановка е неизбежна, използвайте прекъсвач с дефект­
нотокова защита. Използването на прекъсвач с дефектното-
кова защита намалява риска от токов удар.
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3. �Безопасност на хората
a)	� Винаги бъдете внимателни, съсредоточете се върху това, 

което извършвате, и подхождайте разумно към работата с 
електрически инструменти. Не използвайте електрически 
инструмент, когато сте уморени или сте под въздействието 
на наркотици, алкохол или медикаменти. Един момент 
невнимание при работа с електрическия инструмент може 
да доведе до сериозни наранявания.

б)	�  �Използвайте лични предпазни средства и винаги 
носете защитни очила.  
Използването на лични предпазни средства като 
прахозащитна маска, устойчиви на плъзгане защит-
ни обувки, каска или антифони – в зависимост от 
вида и приложението на електрическия инструмент 
– намалява риска от наранявания.

в)	� Избягвайте неволно пускане. Уверете се, че електрически­
ят инструмент е изключен, преди да го свържете към елек­
трозахранването и/или акумулаторната батерия, да го 
вземете или носите. Когато при носене на електрическия 
инструмент държите пръста си на превключвателя или свър-
жете вече включен уред към електрозахранването, са въз-
можни злополуки.

г)	� Отстранете инструментите за настройка или гаечните клю­
чове, преди да включите електрическия инструмент. Нами-
ращ се във въртяща се част на уреда инструмент или ключ 
може да причини наранявания.

д)	� Избягвайте неестествено положение на тялото. Заемете 
стабилна позиция и винаги пазете равновесие. Така ще 
можете да контролирате по-добре електрическия инстру-
мент в неочаквани ситуации.
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е)	� Носете подходящо работно облекло. Не носете широки 
дрехи или бижута. Дръжте косите, облеклото и ръкавици­
те си далече от движещи се части. Свободните дрехи, би-
жутата и дългите коси могат да бъдат захванати от движещи 
се части.

ж)	�Ако е възможно монтиране на уреди за изсмукване и ула­
вяне на прах, се уверете, че са свързани и се използват 
правилно. Използването на уред за изсмукване на прах 
може да намали опасностите поради наличие на прах.

4. �Употреба и обслужване на електрическия 
инструмент

a)	� Не претоварвайте уреда. За работата си използвайте 
предназначения за нея електрически инструмент. С подхо-
дящия електрически инструмент ще работите по-добре и 
по-безопасно в посочения работен диапазон.

б)	� Не използвайте електрически инструмент с повреден прев­
ключвател. Електрически инструмент, който не може да се 
включва и изключва, е опасен и трябва да се ремонтира.

в)	� Изключете щепсела от контакта и/или отстранете акуму­
латорната батерия, преди да предприемете настройки на 
уреда, да смените принадлежности или да оставите уре­
да. Тази предпазна мярка предотвратява неволно пускане 
на електрическия инструмент.

г)	� Когато не използвате електрическите инструменти, ги съх­
ранявайте извън обсега на деца. Не позволявайте използ­
ването на уреда от лица, които не са запознати с него или 
не са прочели тези указания. Електрическите инструменти 
са опасни, ако се използват от лица без опит.
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д)	� Поддържайте старателно електрическите инструменти. 
Проверявайте дали движещите се части функционират 
правилно и не се заклинват, дали има счупени части или 
части, които са повредени така, че съществува опасност за 
функционирането на електрическия инструмент. Преди 
използване на уреда повредените части трябва да се ре­
монтират. Причина за много злополуки е лоша поддръжка 
на електрическите инструменти.

е)	� Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Ста-
рателно поддържаните режещи инструменти с остри реже-
щи ръбове се заклинват по-рядко и се направляват по-лесно.

ж)	�Използвайте електрическия инструмент, принадлежности­
те, работните инструменти и т.н. в съответствие с тези указа­
ния. При това вземайте под внимание работните условия и 
извършваната дейност. Употребата на електрически инстру-
менти за други, различни от предвидените приложения може 
да доведе до опасни ситуации.

5. �Употреба и обслужване на акумулаторния 
инструмент

a)	� Зареждайте акумулаторните батерии само в зарядните 
устройства, препоръчани от производителя. За зарядно 
устройство, предназначено за определен вид акумулаторни 
батерии, съществува опасност от пожар, ако се използва с 
други акумулаторни батерии.

б)	� Използвайте само предвидените за електрическите инстру­
менти акумулаторни батерии.  
Употребата на други акумулаторни батерии може да дове-
де до наранявания и опасност от пожар.
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в)	� Когато не използвате акумулаторната батерия, я дръжте 
далече от канцеларски кламери, монети, ключове, пиро­
ни, винтове или други малки метални предмети, които 
могат да предизвикат шунтиране на контактите. Късо съе-
динение между контактите на акумулаторната батерия 
може да причини изгаряния или пожар.

г)	� При неправилно използване е възможно изтичане на теч­
ност от акумулаторната батерия. Избягвайте контакт с нея. 
При случаен контакт измийте с вода. В случай че течността 
попадне в очите, потърсете допълнително медицинска 
помощ. Изтичащият от акумулаторната батерия електролит 
може да доведе до раздразнения на кожата или изгаряния.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ 
ЕКСПЛОЗИЯ!  
Никога не зареждайте непрезареждащи се батерии.

�Пазете акумулаторната батерия от 
нагряване, включително напр. от про­
дължително излагане на слънчева свет­
лина и огън, както и от вода и влага. 
Съществува опасност от експлозия.

6. �Сервиз
a)	� Електрическият инструмент трябва да се ремонтира само 

от квалифицирани специалисти и само с оригинални ре­
зервни части. С това се гарантира запазването на безопас-
ността на електрическия инструмент.



PFBSA 4 A1 BG │ 47 ■

Указания за безопасност за всички приложения

Общи указания за безопасност за шлифоване, шлифоване с 
шкурка, работи с телени четки, полиране, фрезоване и отрез­
но шлифоване
a)	� Този електрически инструмент може да се използва като 

инструмент за шлифоване, инструмент за шлифоване с 
шкурка, телена четка, инструмент за полиране, за фрезо­
ване и като машина за отрезно шлифоване. Вземете под 
внимание всички указания за безопасност, инструкции, 
изображения и данни, приложени към уреда. Ако не спаз-
вате следните инструкции, са възможни токов удар, пожар 
и/или тежки наранявания.

б)	� Не използвайте принадлежности, които не са предвидени 
и препоръчани от производителя специално за този елек­
трически инструмент. Това, че дадена принадлежност може 
да се закрепва към вашия електрически инструмент, не га-
рантира безопасна употреба.

в)	� Допустимата честота на въртене на работния инструмент 
трябва да е минимум толкова висока, колкото максимал­
ната честота на въртене, посочена на електрическия ин­
струмент. Принадлежност, която се върти по-бързо от допус-
тимото, може да се разруши и да отхвръкне.

г)	� Външният диаметър и дебелината на работния инструмент 
трябва да отговарят на указаните размери на вашия елек­
трически инструмент. Работните инструменти с неправилно 
определени размери не могат да бъдат защитени или кон-
тролирани достатъчно.
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д)	� Шлифовъчните дискове, шлифовъчните валци или други 
принадлежности трябва да пасват точно към шлифовъчния 
шпиндел или затегателните челюсти на вашия електри­
чески инструмент. Работните инструменти, които не пасват 
точно към захвата на електрическия инструмент, се въртят 
неравномерно, вибрират много силно и могат да доведат до 
изгубване на контрол.

е)	� Монтирани на дорник дискове, шлифовъчни цилиндри, 
режещи инструменти или други принадлежности трябва 
да се поставят изцяло в затегателните челюсти или затега­
телния патронник. „Издаването навън“, респ. свободната 
част на дорника между шлифовъчното тяло и затегателни­
те челюсти или затегателния патронник трябва да са мини­
мални. В случай че дорникът не бъде затегнат достатъчно 
или шлифовъчното тяло се издава твърде много напред, ра-
ботният инструмент може да се освободи и да отхвръкне с 
висока скорост.

ж)	�Не използвайте повредени работни инструменти. Преди 
всяка употреба проверявайте работните инструменти, 
например шлифовъчните дискове за нацепване и пукнати­
ни, шлифовъчните валци за пукнатини, изтриване или 
силно износване, телените четки за разхлабени или натро­
шени телове. След падане на електрическия инструмент 
или работния инструмент проверете за повреда или из­
ползвайте неповреден работен инструмент. След като сте 
проверили и поставили работния инструмент, не стойте – 
нито вие, нито намиращите се в близост лица – на нивото 
на ротиращия работен инструмент и оставете уреда да 
работи в продължение на една минута с максимална чес­
тота на въртене. Повредени работни инструменти се счуп-
ват най-често по време на тестването.
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з)	� Носете лични предпазни средства. В зависимост от прило­
жението използвайте пълнолицева маска, защита за очите 
или защитни очила. Доколкото е уместно, носете прахоза­
щитна маска, антифони, защитни ръкавици или специална 
престилка с цел предпазване от дребни частици матери­
ал, получаващи се при шлифоването. Очите трябва да 
бъдат защитени от отхвръкващи чужди тела, получаващи се 
при различните приложения. Прахозащитната маска или 
маската за дихателна защита трябва да филтрират отделя-
щия се при приложението прах. Ако сте изложени дълго 
време на силен шум, е възможно да загубите слуха си.

и)	� Внимавайте други лица да спазват безопасно разстояние 
спрямо вашето работно място. Всеки, който влиза в работ­
ната зона, трябва да носи лични предпазни средства. Въз-
можно е отхвръкване на отломки от детайла или строшени 
работни инструменти, които да причинят наранявания дори 
извън непосредствената работна зона.

й)	� Дръжте уреда само за изолираните повърхности на ръкох­
ватката, когато извършвате работи, при които работният 
инструмент може да докосне скрити електрически провод­
ници или своя захранващ кабел. Контактът с провеждащ 
напрежение проводник може да постави под напрежение и 
металните части на уреда и да доведе до токов удар.

к)	� При пускане в действие винаги дръжте здраво електричес­
кия инструмент. При ускоряване до пълната честота на вър-
тене реактивният момент на двигателя може да доведе до 
извъртане на електрическия инструмент.

л)	� Когато е възможно, използвайте менгемета, за да фиксира­
те детайла. Никога не дръжте малък детайл в едната ръка 
и електрическия инструмент в другата, когато го използва­
те. Чрез затягането на малки детайли освобождавате двете 
си ръце за по-добър контрол над електрическия инструмент. 
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При отрязване на кръгли детайли, като дървени дюбели, пръ-
тов материал или тръби, те могат да се претърколят, при което 
работният инструмент се заклинва и може да отскочи към вас.

м)	� Дръжте свързващия кабел далече от въртящи се работни 
инструменти. Ако изгубите контрол над уреда, кабелът 
може да бъде отрязан или захванат и китката или ръката ви 
да попаднат във въртящия се работен инструмент.

н)	� Никога не оставяйте електрическия инструмент, преди 
работният инструмент да е спрял напълно. Въртящият се 
работен инструмент може да влезе в контакт с опорната 
повърхност, при което е възможно да изгубите контрол над 
електрическия инструмент.

о)	� След смяна на работни инструменти или настройки на 
уреда затягайте гайката на затегателните челюсти, затега­
телния патронник или други елементи за закрепване. Раз-
хлабени елементи за закрепване могат да се изместят нео-
чаквано и да доведат до загуба на контрол; незакрепени, 
въртящи се компоненти отхвръкват със сила.

п)	� Не оставяйте електрическия инструмент да работи, докато 
го носите. При случаен контакт облеклото ви може да бъде 
захванато от въртящия се работен инструмент и работният 
инструмент да се забие в тялото ви.

р)	� Редовно почиствайте вентилационните отвори на вашия 
електрически инструмент. Вентилаторът на двигателя увлича 
прах в корпуса и събиране на голямо количество метален 
прах може да причини електрически опасности.

с)	� Не използвайте електрическия инструмент в близост до 
горими материали. Искри могат да запалят тези материали.

т)	� Не използвайте работни инструменти, за които са необхо­
дими течни охлаждащи средства. Използването на вода 
или други течни охлаждащи средства може да доведе до 
токов удар.
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Допълнителни указания за безопасност за всич-
ки приложения

Откат и съответни указания за безопасност
Откат е внезапна реакция вследствие на зацепващ или блоки-
ран въртящ се работен инструмент, като например шлифовъчен 
диск, шлифовъчна лента, телена четка и т.н. Зацепване или 
блокиране водят до рязко спиране на въртящия се работен 
инструмент. При това неконтролираният електрически инстру-
мент се ускорява срещу посоката на въртене на работния ин-
струмент.
Например, когато шлифовъчен диск зацепи или блокира в де-
тайла, потапящият се в детайла ръб на шлифовъчния диск може 
да се захване и вследствие на това шлифовъчният диск да се 
откърти или да причини откат. Тогава шлифовъчният диск се 
задвижва в посока към или обратно на оператора, в зависи-
мост от посоката на въртене на диска в мястото на блокиране. 
При това е възможно и строшаване на шлифовъчните дискове.

Откатът е следствие от грешна или неправилна употреба на 
електрическия инструмент. Той може да се предотврати с под-
ходящи предпазни мерки, каквито са описани по-долу.

a)	� Дръжте здраво електрическия инструмент и поставете 
тялото и ръцете си в положение, в което можете да овла­
деете силите на откат. Чрез подходящи предпазни мерки 
операторът може да владее откатните сили.

б)	� Работете особено внимателно в областта на ъгли, остри 
ръбове и т.н. Предотвратявайте отскачане на работните 
инструменти от детайла и заклинване. Въртящият се рабо-
тен инструмент е склонен да се заклинва при ъгли, остри 
ръбове или когато отскача. Това причинява изгубване на 
контрол или откат.
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в)	� Не използвайте зъбчат режещ диск. Такива работни инстру-
менти често причиняват откат или изгубване на контрол над 
електрическия инструмент.

г)	� Вкарвайте работния инструмент в материала винаги в 
посоката, в която режещият ръб излиза от материала (съ­
ответства на посоката, в която се изхвърлят стружките). 
Вкарване на електрическия инструмент в неправилна посо-
ка причинява откъртване на режещия ръб на работния ин-
струмент от детайла, при което електрическият инструмент 
се изтегля в посоката на подаване.

д)	� Затягайте детайла при използване на въртящи се пили, 
отрезни дискове, високоскоростни фрезови инструменти 
или фрезови инструменти от твърд метал. Дори при незна-
чително изкривяване в канала тези работни инструменти 
зацепват и могат да причинят откат. При зацепване отрезният 
диск обикновено се счупва. При зацепване на въртящи се 
пили, високоскоростни фрезови инструменти или фрезови 
инструменти от твърд метал вложката на инструмента може 
да изскочи от канала и да доведе до загуба на контрол над 
електрическия инструмент.

Допълнителни указания за безопасност при 
шлифоване и отрезно шлифоване

Специални указания за безопасност за шлифоване и отрезно 
шлифоване
a)	� Използвайте само разрешените за ползване с вашия елек­

трически инструмент шлифовъчни тела и само за препоръ­
чаните възможности за приложение. Пример: никога не 
шлифовайте със страничната повърхност на отрезен диск. 
Отрезните дискове са предназначени за отнемане на мате-
риал с ръба на диска. Странично силово въздействие върху 
тези шлифовъчни тела може да ги разруши.
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б)	� За конични и прави шлифовъчни глави с резба използвай­
те само неповредени дорници с подходящ размер и под­
ходяща дължина, без подрязване на опорното стъпало. 
Подходящите дорници предотвратяват възможността от счуп-
ване.

в)	� Избягвайте блокиране на отрезния диск или твърде висо­
ка сила на притискане. Не извършвайте прекомерно дъл­
боки разрези. Претоварване на отрезния диск повишава 
износването и склонността му към изкривяване или блокира-
не и с това възможността за откат или строшаване на шлифо-
въчното тяло.

г)	� Избягвайте да поставяте ръката си в зоната пред и зад 
въртящия се отрезен диск. Когато движите отрезния диск в 
детайла, отдалечавайки го от ръката си, в случай на откат 
електрическият инструмент може да се насочи с въртящия се 
диск директно към вас.

д)	� В случай че отрезният диск се заклини или прекъснете 
работа, изключете уреда и го дръжте неподвижно, докато 
дискът спре напълно. Никога не опитвайте да изтеглите все 
още въртящия се отрезен диск от разреза, в противен слу­
чай е възможен откат. Установете и отстранете причината 
за заклинването.

е)	� Не включвайте отново електрическия инструмент, докато 
той се намира в детайла. Отрезният диск трябва първо да 
достигне пълната си честота на въртене, преди внимателно 
да продължите рязането. В противен случай дискът може да 
зацепи, да изскочи от детайла или да причини откат.

ж)	�Подпирайте плоскости или големи детайли, за да намали­
те риска от откат при заклинил се отрезен диск. Големите 
детайли могат да се огънат под собственото си тегло. Детай-
лът трябва да се подпре от двете страни на диска, както в 
близост до разреза, така и в края.
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з)	� Бъдете особено предпазливи при рязане чрез потапяне в 
съществуващи стени или други места, които не могат да се 
наблюдават. При рязане в газо- или водопроводи, електри-
чески кабели или други обекти потъващият отрезен диск 
може да причини откат.

Допълнителни указания за безопасност за рабо-
та с телени четки

Специфични указания за безопасност за работа с телени 
четки

a)	� Обърнете внимание, че от телената четка се откъсват пар­
ченца тел дори при нормална употреба. Не претоварвай­
те теловете с твърде висока сила на притискане.  
Отхвръкващи парченца тел могат много лесно да пробият 
тънко облекло и/или кожата.

б)	� Преди използване оставете четките да се въртят минимум 
една минута с работна скорост. Внимавайте през това 
време да няма други лица пред и на една линия с четката. 
По време на разработването е възможно да отхвръкнат пар-
ченца тел.

в)	� Насочвайте въртящата се телена четка настрани от себе 
си. При работа с тези четки е възможно малки частици мате-
риал и парченца тел да отхвръкнат с висока скорост и да 
пробият кожата.

Работа с уреда
	■ Използвайте уреда само по предназначение и с оригинал­

ни части/принадлежности. Употребата на части или други 
принадлежности, различни от препоръчаните в ръководство-
то за потребителя, може да причини опасност от наранява-
не.
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Зареждане на интегрираната акумулаторна 
батерия

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

	► Повреден заряден кабел или повредени портове трябва 
да бъдат сменени от оторизиран квалифициран персонал 
или от сервизната служба.

	► Пазете зарядния кабел от горещи повърхности и остри 
ръбове.

	► Внимавайте зарядният кабел да не се опъва силно и да не 
се пречупва.

	► За зареждане на уреда използвайте само включения в 
окомплектовката на доставката заряден кабел.

	► Не зареждайте уреда от USB порт на персонален компю-
тър или ноутбук.

	► Зареждайте вътрешната акумулаторна батерия на уреда 
само в сухи затворени помещения.

УКАЗАНИЕ

	► Нова или дълго време неизползвана акумулаторна батерия 
трябва да се зареди преди първата/подновената употреба. 
Акумулаторната батерия достига пълния си капацитет след 
около 3 – 5 зарядни цикъла.

Стартиране на процеса на зареждане
	♦ Свържете USB щекера тип С на USB зарядния кабел a със 

зарядната букса 7 на уреда.

	♦ Свържете USB щекера тип А на USB зарядния кабел a с 
USB захранващ блок (5 V, ≤ 2 A).

	♦ Свържете USB захранващия блок с източник на електричество.

Акумулаторната батерия е заредена, когато светодиодът за аку-
мулаторната батерия 4 свети ЧЕРВЕНО/ОРАНЖЕВО/ЗЕЛЕНО.
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Прекратяване на процеса на зареждане
	♦ Изключете USB захранващия блок от източника на електри-

чество.

	♦ Изключете USB зарядния кабел a от зарядната букса 7 на 
уреда.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

	► Никога не зареждайте акумулаторната батерия втори път 
непосредствено след зареждането. Съществува опасност 
от презареждане на акумулаторната батерия.

Отчитане на състоянието на акумулаторната 
батерия
При включен уред състоянието, респ. остатъчната мощност, се 
показва от светодиода за акумулаторната батерия 4, както след-
ва: 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ/ЗЕЛЕН = максимално зареждане 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ = средно зареждане 
ЧЕРВЕН = слабо зареждане – заредете акумулаторната батерия

Поставяне/Смяна на инструмента/затегателните 
челюсти

	♦ Натиснете блокировката на шпиндела 2 и я задръжте 
натисната.

	♦ Въртете затегателната гайка 1, докато блокировката се 
фиксира.

	♦ Развийте затегателната гайка 1 от резбата с комбинирания 
ключ z.

	♦ Отстранете евентуално поставен инструмент.
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	♦ Пъхнете предвидения инструмент първо през затегателната 
гайка 1, преди да го поставите в подходящите за опашката 
на инструмента затегателни челюсти 8.

	♦ Натиснете блокировката на шпиндела 2 и я задръжте 
натисната.

	♦ Поставете затегателните челюсти 8 във вложката с резба и 
след това затегнете затегателната гайка 1 в резбата с ком-
бинирания ключ z.

УКАЗАНИЕ

	► Използвайте страната с отвертка на комбинирания ключ 
z за развиване и затягане на винта на затегателния дор-
ник за шлифовъчни втулки e.

Включване и изключване/Настройка на диапа-
зона на честотата на въртене

Включване/Настройка на диапазона на честотата на въртене
	♦ Задръжте натиснат превключвателя за включване/изключва-

не 3 за около 2 секунди. 

	♦ Натиснете отново превключвателя за включване/изключване 
3 в рамките на 10 секунди. 

	♦ С помощта на регулатора на честотата на въртене 6 нас
тройте степен на честотата на въртене на индикатора за 
степените на въртене 5. Когато светят всички степени на 
честотата на въртене, максималната настройка е достигната. 

Изключване
	♦ Натиснете отново превключвателя за включване/изключване 

3.
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Указания за обработка на материали/инстру-
мента/диапазона на честота на въртене

	■ Използвайте накрайника за фрезоване (HSS) 9 за обработ-
ка на стомана и желязо с максимална честота на въртене.

	■ За обработка на цинк, цинкови сплави, алуминий и мед 
определете диапазона на честотата на въртене чрез опити с 
пробни детайли.

	■ Обработвайте пластмаси и материали с ниска точка на 
топене в ниския диапазон на честотата на въртене.

	■ Обработвайте дървесина с висока честота на въртене.

	■ Извършвайте работи за почистване, полиране и притриване 
в средния диапазон на честотата на въртене.

Следващите данни са незадължителни препоръки. На практика 
тествайте сами кой инструмент и коя настройка са оптимални 
за обработвания материал.

Настройка на подходяща честота на въртене

Степен на регулатора на честота­
та на въртене 6

Обработван материал

1
Пластмаса и материали с 
ниска точка на топене

2 – 3 Камък, керамика

2 Мека дървесина, метал

3 Твърда дървесина

Max Стомана

Примерни приложения/Избиране на подходящ инструмент
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Функция
Принадлеж­
ност

Употреба
Издаване 

навън в mm  
(мин. – макс.)

Проби-
ване

Свредла от 
HSS стомана 

Обработка на 
дървесина

18 – 25  
(при най-мал-
кото свредло 
издаването 

навън е 10 mm)

Фрезова-
не

Накрайник 
за фрезоване 
9

Разнообразна обра-
ботка; напр. издъл-
баване, вдълбаване, 
формоване, изра-
ботване на канали 
или прорези

18 – 25

Гравира-
не

Накрайници 
за гравиране 
0

Изработка на мар-
кировка, любител-
ски работи

18 – 25

Полира-
не, сва-
ляне на 
ръжда
ПОВИ­
ШЕНО 
ВНИМА­
НИЕ! 
Упражня-
вайте 
само лек 
натиск с 
инстру-
мента 
върху 
детайла.

Метална 
четка p

Сваляне на ръжда 9 – 15

Полиращи 
дискове w

Обработка на 
различни метали и 
пластмаси, особе-
но благородни 
метали като злато 
или сребро

12 – 18



PFBSA 4 A1■ 60 │ BG

Функция
Принадлеж­
ност

Употреба
Издаване 

навън в mm  
(мин. – макс.)

По-
чистване

Пластмасови 
четки o

Почистване напр. 
на труднодостъпни 
пластмасови кор-
пуси или областта 
около ключалка на 
врата

9 – 15

Шлифо-
ване

Шлифовъч-
ни дискове 

Шлифовъчни рабо-
ти по камък, дърве-
сина, фини работи 
по твърди материа-
ли като керамика 
или легирана сто-
мана

12 – 18

Накрайници 
за шлифова-
не u i

10

Рязане
Отрезни 
дискове 

Обработка на 
метал, пластмаса и 
дървесина

12 – 18

	■ Максималният диаметър на съставните шлифовъчни тела, 
шлифовъчни конуси и шлифовъчни глави с резба 55 mm не 
трябва да се превишава. Максималният диаметър от 80 mm 
за принадлежности за шлифоване с шкурка също не трябва 
да се превишава.

УКАЗАНИЕ

	► Максимално допустимата дължина на затегателен дорник 
е 33 mm.

	■ Съхранявайте принадлежностите в оригиналната кутия или 
ги предпазвайте по друг начин от повреждане.

	■ Съхранявайте принадлежностите на сухо място, не в близост 
до агресивни среди.
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Съвети и трикове

	■ Ако упражнявате твърде силен натиск, е възможно разруша-
ване на затегнатия инструмент и/или повреждане на детай-
ла. Можете да постигнете оптимални работни резултати, 
като направлявате инструмента по детайла с постоянна чес-
тота на въртене и слаб натиск.

	■ При отрязване дръжте уреда здраво с двете ръце.

	■ Вземете под внимание данните и информацията в таблицата, 
за да предотвратите допир на края на шпиндела до перфо-
рираното дъно на шлифовъчния инструмент.

Поддръжка и почистване
Уредът не изисква поддръжка.

	■ Отстранете замърсявания от уреда. За целта използвайте 
суха кърпа.

	■ В началото и в края на продължително неизползване винаги 
извършвайте пълно зареждане на акумулаторната батерия.

	■ В случай на продължително съхранение на литиевойонна акуму-
латорна батерия редовно проверявайте нейното ниво на зареж-
дане. Оптималното ниво на зареждане е между 50 и 80 %.  
Оптималният климат за съхранение е хладен и сух.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

	■ Уредите трябва да се ремонтират от сервизната служба 
или електротехник и само с оригинални резервни части. 
С това се гарантира запазването на безопасността на 
уреда.

УКАЗАНИЕ

	► Непосочени резервни части (като напр. принадлежности) 
можете да поръчате чрез нашия кол център.
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Предаване за отпадъци
Не изхвърляйте електрически инструменти заедно 
с битовите отпадъци! 
Показаният встрани символ на зачеркнат контейнер 
за отпадъци на колела показва, че този уред подле-

жи на Директивата 2012/19/EU. Съгласно тази Директива, 
след изтичане на срока на ползване, уредът не трябва да се 
изхвърля с обикновените битови отпадъци, а да се предаде в 
специален събирателен пункт, депо за обработка и рециклира-
не на отпадъци или във фирма за управление на отпадъци.

Това предаване за отпадъци е безплатно за вас. Пазете окол­
ната среда и предавайте отпадъците според правилата.

Информация относно други възможности за предаване 
за отпадъци на излезлия от употреба продукт можете 
да получите от вашата общинска или градска управа.

Не изхвърляйте акумулаторни батерии с битовите 
отпадъци!

Дефектни или употребени акумулаторни батерии 
трябва да се рециклират съгласно Директива 

2006/66/EC. Батериите/Акумулаторните батерии трябва да се 
третират като специален отпадък и затова трябва да се изхвърлят 
според екологичните изисквания от съответните служби (търговци, 
специализирани търговци, обществени комунални служби, профе-
сионални фирми за изхвърляне на отпадъци). Батериите/Акумула-
торните батерии могат да съдържат токсични тежки метали. 
Затова не изхвърляйте батериите/акумулаторните батерии в битовите 
отпадъци, а ги предавайте в специален събирателен пункт. Връщайте 
батериите/акумулаторните батерии само в разредено състояние.
Ако това е възможно без разрушаване на уреда, извадете старите 
батерии или акумулаторни батерии, както и лампи, преди да 
върнете излезлия от употреба уред за изхвърляне, и ги предайте в 
специален събирателен пункт. 
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При неподвижно вградени акумулаторни батерии при предаване-
то на уреда за отпадъци трябва да обърнете внимание, че той 
съдържа акумулаторна батерия.

Неподвижно вградената акумулаторна батерия на този 
уред не може да се отстрани за предаване за отпадъци.

Опаковката е произведена от екологични материали, 
които могат да се предават в местните пунктове за 
рециклиране.

Предайте опаковката за отпадъци в съответствие с 
екологичните изисквания. Вземете под внимание 
обозначението върху различните опаковъчни матери-
али и при необходимост ги събирайте разделно. 

Опаковъчните материали са обозначени със съкращения (a) и 
цифри (б) със следното значение: 1 – 7: пластмаси, 20 – 22: 
хартия и картон, 80 – 98: композитни материали.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 години гаранция от 
датата на покупката. За акумулаторните пакети на серия X12V и 
X20V Team, в случай че са включени в окомплектовката на дос-
тавката, получавате също 3 години гаранция от датата на заку-
пуване. В случай на несъответствие на продукта с договора за 
продажба Вие имате законно право да предявите рекламация 
пред продавача на продукта при условията и в сроковете, опре-
делени в глава трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за про-
дажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се 
ограничават от нашата по-долу представена търговска гаран-
ция, не са свързани с разходи за потребителите и независимо 
от нея продавачът на продукта отговаря за липсата на съответ-
ствие на потребителската стока с договора за продажба съглас-
но ЗПЦСЦУПС.
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Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на 
стоката. Пазете добре оригиналната касова бележка. Този до-
кумент е необходим като доказателство за покупката. Ако в 
рамките на три години от датата на закупуване на този продукт 
се появи дефект на материала или производствен дефект, про-
дуктът ще бъде безплатно ремонтиран или заменен. Гаранцията 
предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да се 
представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), 
както и всички други документи, установяващи наличието на 
дефект и писмено да се обясни в какво се състои дефектът и 
кога е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата гаранция, 
Вие ще получите обратно ремонтирания или нов продукт. В 
случай на замяна на дефектна стока първоначалните гаранцио-
нен срок и гаранционни условия се запазват. В случай на ре-
монт на дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя към га-
ранционния срок. За евентуално наличните и установени 
повреди и дефекти още при покупката трябва да се съобщи 
веднага след разопаковането. Евентуалните ремонти след изти-
чане на гаранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за 
качество и добросъвестно изпитан преди доставка. Гаранцията 
важи за дефекти на материала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консумативите, както и частите на про-
дукта, които подлежат на нормално износване, поради което 
могат да бъдат разглеждани като бързо износващи се части 
(филтри, приставки като напр. циркулярни дискове, резервни 
остриета, шкурки и др.) или повредите на чупливи части (на-
пример прекъсвачи, батерии или такива произведени от стък-
ло). Гаранцията отпада, ако уредът е повреден поради непра-
вилно използване или в резултат на неосъществяване на 
техническа поддръжка. 
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За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват 
всички указания в упътването за експлоатация. Предназначение 
и действия, които не се препоръчват от упътването за експлоата-
ция или за които то предупреждава, трябва задължително да се 
избягват. Продуктът е предназначен само за частна, а не за про-
фесионална употреба. При злоупотреба и неправилно третира-
не, употреба на сила и при интервенции, които не са извърше-
ни от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Предоставянето на гаранция не важи при
	■ нормално изразходване на капацитета на акумулаторната 

батерия

	■ професионална употреба на продукта

	■ повреждане или промяна на продукта от клиента

	■ неспазване на разпоредбите за безопасност и поддръжка, 
грешки при обслужването

	■ повреди поради природни бедствия

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, след-
вайте следните указания:

	■ За всички запитвания подгответе касовата бележка и иденти-
фикационния номер (IAN 455502_2307) като доказател-
ство за покупката.

	■ Вземете артикулния номер от фабричната табелка.

	■ При възникване на функционални или други дефекти първо 
се свържете по телефона или чрез имейл с долупосочения 
сервизен отдел. След това ще получите допълнителна инфор-
мация за уреждането на Вашата рекламация.



PFBSA 4 A1■ 66 │ BG

	■ След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефе-
ктния продукт на посочения Ви адрес на сервиза безплатно за 
Вас, като приложите касовата бележка (касовия бон) и посо-
чите писмено в какво се състои дефектът и кога е възникнал. 
За да се избегнат проблеми с приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте само адреса, който Ви е 
посочен. Осигурете изпращането да не е като експресен то-
вар или като друг специален товар. Изпратете уреда заедно с 
всички принадлежности, доставени при покупката, и осигуре-
те достатъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на 
нашия сервиз срещу заплащане. Той с удоволствие ще Ви на-
прави предварителна калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно опаковани и изпратени с пла-
тени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз 
почистен и с указание за дефекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с 
неплатени транспортни разходи – с наложен платеж, като екс-
пресен или друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от 
Вас дефектни уреди.
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Сервизно обслужване
�България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 455502_2307

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на 
сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

* �Като физическо лице – потребител, независимо от настояща-
та търговска гаранция, Вие се ползвате от правата на законо-
вата гаранция, предоставена от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажбата на 
стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да бъде извършен ремонт или замя-
на по Ваш избор, освен ако това е невъзможно или е свърза-
но с непропорционално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване на цената или 
на разваляне на договора при наличие на условията на чл. 
33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на законова-
та гаранция са регламентирани в глава трета, раздел II и III и 
в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС
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Превод на оригиналната декларация 
за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за документа-
цията: г-н Семи Угузлу, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Герма-
ния, декларираме, че този продукт съответства на следните 
стандарти, нормативни документи и директиви на ЕО:

Директива относно машините (2006/42/EC)

Електромагнитна съвместимост (2014/30/EU)

Директива относно ограничението за употребата на опреде­
лени опасни вещества в електрическото и електронното обо­
рудване (EEО) (2011/65/EU)*

* �Настоящата декларация за съответствие е издадена на отговорността 
на производителя. Гореописаният предмет на Декларацията отговаря 
на разпоредбите на Директивата 2011/65/EU на Европейския пар-
ламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението за упо-
требата на определени опасни вещества в електрическото и елек-
тронното оборудване.

Приложени хармонизирани стандарти

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018
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Типово обозначение на машината: акумулаторен фин мулти-
шлайф 4 V PFBSA 4 A1

Година на производство: 12–2023

Сериен номер: IAN 455502_2307

Бохум, 6.11.2023 г.

 
Семи Угузлу
- Мениджър качество -

Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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AKKU-FEINBOHRSCHLEIFER 4 V PFBSA 4 A1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Akku-Feinbohrschleifer ist mit entsprechendem Zubehör zum 
Bohren, Fräsen, Gravieren, Polieren, Säubern, Schleifen und Trennen 
von Werkstoffen wie Holz, Metall, Kunststoff, Keramik oder Gestein 
in trockenen Räumen zu verwenden. Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger Verwen-
dung entstandene Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.



PFBSA 4 A1■ 74 │ DE│AT│CH

Ausstattung
1 Spannmutter

2 Spindelarretierung

3 Ein-/Aus-Schalter

4 Akku-LED

5 Drehstufenanzeige

6 Drehzahlregulierung

7 Ladebuchse

8 Spannzange (vormontiert)

9 Fräsbit (HSS)

0 Gravierbit

q Gewindedorn 

w 3 Polierscheiben

e Spanndorn für Schleifhülsen

r 4 Schleifhülsen

t Polierpaste 

z Kombischlüssel

u Zylinder-Schleifbit

i Schleifscheibenbit

o Kunststoffbürste

p Metallbürste

a USB-Ladekabel
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Lieferumfang
1 Akku-Feinbohrschleifer 4 V

1 �USB-Ladekabel (USB Typ C auf USB Typ A)

1 Zubehör-Set (18 Teile)

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsspannung	� 4 V  

(Gleichspannung)

Bemessungs Leerlaufdrehzahl	 n: Max. 25000 min-1

Max. Scheiben Ø	 38,1 mm

Bohrfutterspannbereich	�   max. 
Ø 3,2 mm

Kapazität	 2000 mAh

Akku (integriert)	 ��  LITHIUM-ION

Zellen	 1

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 60745.  
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:

Schalldruckpegel	 L
pA

 =	 66,2	 dB (A)
Unsicherheit	 K

pA
 =	 3	 dB

Schallleistungspegel	 L
WA

 =	 77,2	 dB (A)
Unsicherheit K	 K

WA
 =	 3	 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert	 a
h, SG

 <	 2,5	 m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2
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HINWEIS

	► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angege-
benen Geräuschemissionswerte sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden und können zum Vergleich 
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

	► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angege-
benen Geräuschemissionswerte können auch zu einer vorläufi-
gen Einschätzung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG!

	► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird. 

	► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu halten. 
Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung der Vibrationsbe-
lastung sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind 
alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispielswei-
se Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).
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Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin
weise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerk-
zeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
kabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. �Arbeitsplatz-Sicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 

Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfäl-
len führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsge­
fährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benut­
zung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren.
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2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steck­

dose passen.  
Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elekt­
rowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie 
von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdo­
se zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, ver­
wenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den Außen­
bereich zugelassen sind. Die Anwendung eines für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umge­
bung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom­
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektro­
werkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzun-
gen führen.

b)	�  �Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.  
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewis­
sern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder 
das Gerät bereits eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichge­
wicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
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f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Klei­
dung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Hand­
schuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert wer­
den können, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet werden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4. �Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeuges.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
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e)	� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem­
men, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie da­
bei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

5. �Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs

a)	� Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)	� Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen.  
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	� Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen klei­
nen Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
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d)	� Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austre­
ten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf.

�Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Es besteht Explosionsgefahr.

6. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fach­

personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für alle Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapier-
schleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren, Fräsen oder 
Trennschleifen
a)	� Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sand­

papierschleifer, Drahtbürste, Polierer, zum Fräsen und als 
Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem  
Gerät erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht 
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen kommen.
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b)	� Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht speziell 
für dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen wird. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere Verwendung.

c)	� Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindes­
tens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebe­
ne Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller als zulässig 
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d)	� Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend abge-
schirmt oder kontrolliert werden.

e)	� Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubehör müssen 
genau auf die Schleifspindel oder Spannzange Ihres Elektro­
werkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die 
Aufnahme des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleichmä-
ßig, vibrieren sehr stark und können zum Verlust der Kontrolle 
führen.

f)	� Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder, Schneid­
werkzeuge oder anderes Zubehör müssen vollständig in die 
Spannzange oder das Spannfutter eingesetzt werden. Der 
„Überstand“ bzw. der frei liegende Teil des Dorns zwischen 
Schleifkörper und Spannzange oder Spannfutter muss minimal 
sein. Wird der Dorn nicht ausreichend gespannt oder steht der 
Schleifkörper zu weit vor, kann sich das Einsatzwerkzeug lösen 
und mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.
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g)	� Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. Kont­
rollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schleifwalzen 
auf Risse, Verschleiß oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf 
lose oder gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug 
oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob es 
beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes Ein­
satzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe befindliche Per­
sonen sich außerhalb der Ebene des rotierenden Einsatzwerk­
zeugs auf und lassen Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen 
meist in dieser Testzeit.

h)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je 
nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die klei­
ne Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die Augen 
sollen vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt werden, die 
bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atem-
schutzmaske müssen den bei der Anwendung entstehenden 
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, kön-
nen Sie einen Hörverlust erleiden.

i)	� Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu 
Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, 
muss persönliche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können wegflie-
gen und Verletzungen auch außerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.
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j)	� Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflächen, wenn 
Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug ver­
borgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen 
kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

k)	� Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut fest. 
Beim Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das Reaktionsmo-
ment des Motors dazu führen, dass sich das Elektrowerkzeug 
verdreht.

l)	� Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen, um das Werkstück zu 
fixieren. Halten Sie niemals ein kleines Werkstück in der einen 
Hand und das Elektrowerkzeug in der anderen, während Sie 
es benutzen. Durch das Festspannen kleiner Werkstücke haben 
Sie beide Hände zur besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
frei. Beim Trennen runder Werkstücke wie Holzdübel, Stangenma-
terial oder Rohre neigen diese zum Wegrollen, wodurch das 
Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu geschleudert werden 
kann.

m)	�Halten Sie das Anschlusskabel von sich drehenden Einsatz­
werkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät verlie-
ren, kann das Kabel durchtrennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug gera-
ten.

n)	� Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatz­
werkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. Das sich drehen-
de Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefläche gera-
ten, wodurch Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.
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o)	� Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen oder 
Einstellungen am Gerät die Spannzangenmutter, das Spann­
futter oder sonstige Befestigungselemente fest an. Lose Befesti-
gungselemente können sich unerwartet verstellen und zum Verlust 
der Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende Komponenten wer-
den gewaltsam herausgeschleudert.

p)	� Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie es 
tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerk-
zeug sich in Ihren Körper bohren.

q)	� Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres Elektro­
werkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und 
eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefah-
ren verursachen.

r)	� Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe brenn­
barer Materialien. Funken können diese Materialien entzünden.

s)	� Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssige Kühlmittel 
erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen flüssigen 
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle Anwendungen

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder 
blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleif-
band, Drahtbürste usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem 
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatz-
werkzeugs beschleunigt.
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Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, 
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück ein-
taucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder 
einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der 
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben auch 
brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Ge-
brauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)	� Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die Rück­
schlagkräfte abfangen können. Die Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlagkräfte beherr-
schen.

b)	� Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, schar­
fen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom 
Werkstück zurückprallen und verklemmen. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontroll-
verlust oder Rückschlag.

c)	� Verwenden Sie kein gezähntes Sägeblatt. Solche Einsatzwerk-
zeuge verursachen häufig einen Rückschlag oder den Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

d)	� Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen Richtung 
in das Material, in der die Schneidkante das Material verlässt 
(entspricht der gleichen Richtung, in der die Späne ausgewor­
fen werden). Führen des Elektrowerkzeugs in die falsche Rich-
tung bewirkt ein Ausbrechen der Schneidkante des Einsatzwerk-
zeuges aus dem Werkstück, wodurch das Elektrowerkzeug in 
diese Vorschubrichtung gezogen wird.
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e)	� Spannen Sie das Werkstück bei der Verwendung von Drehfei­
len, Trennscheiben, Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen 
oder Hartmetall-Fräswerkzeugen stets fest. Bereits bei geringer 
Verkantung in der Nut verhaken diese Einsatzwerkzeuge und 
können einen Rückschlag verursachen. Bei Verhaken einer Trenn-
scheibe bricht diese gewöhnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen, 
Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen oder Hartmetall-Fräswerk-
zeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und 
zum Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Schleifen 
und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trenn-
schleifen
a)	� Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug 

zugelassenen Schleifkörper und nur für die empfohlenen Ein­
satzmöglichkeiten. Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflä­
che einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf 
diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.

b)	� Verwenden Sie für konische und gerade Schleifstifte mit Ge­
winde nur unbeschädigte Dorne der richtigen Größe und 
Länge, ohne Hinterschneidung an der Schulter. Geeignete 
Dorne verhindern die Möglichkeit eines Bruchs.

c)	� Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig tiefen Schnitte aus. 
Eine Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung 
und die Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.
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d)	� Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor und hinter der rotie­
renden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück 
von Ihrer Hand wegbewegen, kann im Falle eines Rückschlags 
das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf 
Sie zugeschleudert werden.

e)	� Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbre­
chen, schalten Sie  
das Gerät aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende 
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,  
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie 
die Ursache für das Verklemmen.

f)	� Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es 
sich im Werkstück befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen Rückschlag verursachen.

g)	� Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

h)	� Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauchschnitten in bestehen­
de Wände oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintau-
chende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasser-
leitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.
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Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit 
Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten

a)	� Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während des übli­
chen Gebrauchs Drahtstücke verliert. Überlasten Sie die Dräh­
te nicht durch zu hohen Anpressdruck.  
Wegfliegende Drahtstücke können sehr leicht durch dünne Klei-
dung und/oder die Haut dringen.

b)	� Lassen Sie Bürsten vor dem Einsatz mindestens eine Minute mit 
Arbeitsgeschwindigkeit laufen. Achten Sie darauf, dass in 
dieser Zeit keine andere Person vor oder in gleicher Linie mit 
der Bürste steht. Während der Einlaufzeit können lose Drahtstü-
cke wegfliegen.

c)	� Richten Sie die rotierende Drahtbürste von sich weg. Beim 
Arbeiten mit diesen Bürsten können kleine Partikel und winzige 
Drahtstücke mit hoher Geschwindigkeit wegfliegen und durch die 
Haut dringen.

Bedienung
	■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckentfremdet und nur 

mit Originalteilen/-zubehör. Der Gebrauch anderer als in der 
Bedienungsanleitung empfohlener Teile oder anderen Zubehörs 
kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.
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Integrierten Akku laden

 WARNUNG!

	► Bei Beschädigung des Ladekabels oder Anschlüsse lassen Sie 
diese von autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice 
austauschen.

	► Schützen Sie das Ladekabel vor heißen Oberflächen und 
scharfen Kanten.

	► Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht straff gespannt 
oder geknickt wird.

	► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mitgelieferte 
Ladekabel.

	► Laden Sie das Gerät nicht an einem USB-Anschluss eines PCs 
oder Notebooks.

	► Laden Sie den internen Akku des Gerätes nur in trockenen 
Innenräumen.

HINWEIS

	► Ein neuer oder lange Zeit nicht genutzter Akku muss vor der 
ersten/erneuten Benutzung aufgeladen werden. Seine volle 
Kapazität erreicht der Akku nach ca. 3–5 Ladezyklen.

Ladevorgang starten
	♦ Verbinden Sie den USB Typ C-Stecker des USB-Ladekabels a mit 

der Ladebuchse 7 des Gerätes.

	♦ Verbinden Sie den USB Typ A-Stecker des USB-Ladekabels a mit 
einem USB-Netzteil (5 V, ≤ 2 A).

	♦ Verbinden Sie das USB-Netzteil mit einer Stromquelle.

Der Akku ist geladen, wenn die Akku-LED 4 ROT/ORANGE/GRÜN 
anzeigt.
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Ladevorgang beenden
	♦ Trennen Sie das USB-Netzteil von der Stromquelle.

	♦ Trennen Sie das USB-Ladekabel a von der Ladebuchse 7 des 
Gerätes.

 VORSICHT!

	► Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach dem Ladevor-
gang ein zweites Mal auf. Es besteht die Gefahr, dass der Akku 
überladen wird.

Akkuzustand ablesen
Der Zustand bzw. die Restleistung wird bei eingeschaltetem Gerät in 
der Akku-LED 4 wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Werkzeug/Spannzange einsetzen/wechseln

	♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung 2 und halten Sie diese 
gedrückt.

	♦ Drehen Sie die Spannmutter 1 bis die Arretierung einrastet.

	♦ Lösen Sie die Spannmutter 1 mit dem Kombischlüssel z vom 
Gewinde.

	♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes Werkzeug.

	♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene Werkzeug durch die 
Spannmutter 1, bevor Sie es in die zum Werkzeugschaft passen-
de Spannzange 8 stecken.

	♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung 2 und halten Sie diese 
gedrückt.
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	♦ Stecken Sie die Spannzange 8 in den Gewindeeinsatz und 
schrauben Sie dann die Spannmutter 1 mit dem Kombischlüssel 
z am Gewinde fest.

HINWEIS

	► Verwenden Sie die Schraubendreherseite des Kombischlüssels 
z zum Lösen und Festziehen der Schraube des Spanndorns 
für Schleifhülsen e.

Ein- und ausschalten/Drehzahlbereich einstellen

Einschalten/Drehzahlbereich einstellen
	♦ Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter 3 für ca. 2 Sekunden gedrückt. 

	♦ Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter 3 erneut innerhalb von 10 
Sekunden. 

	♦ Stellen Sie mithilfe der Drehzahlregulierung 6 eine Drehzahlstufe 
in der Drehstufenanzeige 5 ein. Wenn alle Drehzahlstufen leuch-
ten, ist die maximale Einstellung erreicht. 

Ausschalten
	♦ Drücken Sie erneut den Ein-/Aus-Schalter 3.

Hinweise zu Materialbearbeitung/Werkzeug/
Drehzahlbereich

	■ Verwenden Sie das Fräsbit (HSS) 9 zur Bearbeitung von Stahl 
und Eisen unter Höchstdrehzahl.

	■ Ermitteln Sie den Drehzahlbereich zur Bearbeitung von Zink, 
Zinklegierungen, Aluminium und Kupfer durch Versuche an Probe-
stücken.

	■ Bearbeiten Sie Kunststoffe und Materialien mit niedrigem 
Schmelzpunkt im niedrigen Drehzahlbereich.

	■ Bearbeiten Sie Holz mit hohen Drehzahlen.
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	■ Führen Sie Reinigungs-, Polier- und Schwabbelarbeiten im mittle-
ren Drehzahlbereich durch.

Die nachfolgenden Angaben sind unverbindliche Empfehlungen. 
Testen Sie beim praktischen Arbeiten auch selbst, welches Werkzeug 
und welche Einstellung für das zu bearbeitende Material optimal 
geeignet sind.

Geeignete Drehzahl einstellen

Stufe an der Drehzahlregulierung 6 zu bearbeitendes Material

1
Kunststoff und Werkstoffe 
mit niedrigem Schmelzpunkt

2-3 Gestein, Keramik

2 Weichholz, Metall

3 Hartholz

Max Stahl

Anwendungsbeispiele/geeignetes Werkzeug auswählen

Funktion Zubehör Verwendung
Überstand mm  

(min–max)

Bohren HSS-Bohrer Holz bearbeiten

18–25  
(beim kleinsten 
Bohrer ist der 

Überstand 
10 mm)

Fräsen Fräsbit 9

Vielseitige Arbeiten; 
z. B. Ausbuchten, 
Aushöhlen, Formen, 
Nuten oder Schlitze 
erstellen

18–25

Gravieren Gravierbits 0
Kennzeichnung anfer-
tigen, Bastelarbeiten

18–25
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Funktion Zubehör Verwendung
Überstand mm  

(min–max)
Polieren, 
Entrosten 
VOR­
SICHT! 
Üben Sie 
nur leich-
ten Druck 
mit dem 
Werk-
zeug auf 
das 
Werk-
stück aus.

Metallbürste 
p

Entrosten 9–15

Polier
scheiben w

Verschiedene Metalle 
und Kunststoffe, ins-
besondere Edelmetal-
le wie Gold oder 
Silber bearbeiten

12–18

Säubern
Kunststoff
bürsten o

z. B. schlecht 
zugängliche Kunst-
stoffgehäuse säu-
bern oder den Um-
gebungsbereich 
eines Türschlosses 
säubern

9–15

Schleifen

Schleif
scheiben 

Schleifarbeiten an 
Gestein, Holz, feine 
Arbeiten an harten 
Materialien, wie 
Keramik oder legier-
tem Stahl

12–18

Schleifbits u 

i
10

Trennen
Trenn
scheiben 

Metall, Kunststoff 
und Holz bearbeiten

12–18
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	■ Der maximale Durchmesser von zusammengesetzten Schleifkör-
pern, Schleifkonen und Schleifstiften mit Gewindeeinsatz 55 mm 
darf nicht überschritten werden.Der maximale Durchmesser für 
Sandpapier-Schleifzubehör 80 mm darf ebenfalls nicht überschrit-
ten werden.

HINWEIS

	► Die max. zulässige Länge eines Spanndorns beträgt 33 mm.

	■ Zubehör in der Original-Box lagern oder die Zubehörteile ander-
weitig gegen Beschädigung schützen.

	■ Das Zubehör trocken und nicht im Bereich aggressiver Medien 
lagern.

Tipps und Tricks

	■ Wenn Sie zu hohen Druck ausüben, kann das eingespannte 
Werkzeug zerbrechen und/oder das Werkstück beschädigt wer-
den. Sie können optimale Arbeitsergebnisse erzielen, indem Sie 
das Werkzeug mit gleich bleibendem Drehzahlbereich und ge
ringem Druck an das Werkstück führen.

	■ Halten Sie das Gerät beim Trennen mit beiden Händen fest.

	■ Beachten Sie die Daten und Informationen in der Tabelle, um zu 
verhindern, dass das Spindelende den Lochboden des Schleif-
werkzeugs berührt.
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Wartung und Reinigung
Das Gerät ist wartungsfrei.

	■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät. Verwenden Sie dazu 
ein trockenes Tuch.

	■ Führen Sie jeweils zu Beginn und am Ende eines längeren Nicht-
gebrauches einen kompletten Aufladevorgang des Akkus durch.

	■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
regelmäßig der Ladezustand kontrolliert werden. Der optimale 
Ladezustand liegt zwischen 50 und 80%.  
Das optimale Lagerungsklima ist kühl und trocken.

 WARNUNG!

	■ Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle oder einer 
Elektrofachkraft und nur mit Original-Ersatzteilen reparie­
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

HINWEIS

	► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Zubehörteile) können 
Sie über unsere Callcenter bestellen.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 

2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät 
am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.
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Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechen-
des Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei 
Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neuge-
rät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß Richtlinie 
2006/66/EG recycelt werden. Batterien/Akkus sind als 
Sondermüll zu behandeln und müssen daher durch ent-

sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale Stel-
len, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) umweltgerecht entsorgt 
werden. Batterien/Akkus können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, sondern 
führen Sie diese einer separaten Sammlung zu. Geben Sie Batteri-
en/Akkus nur im entladenen Zustand zurück.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen 
Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Alt-
gerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer separa-
ten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung 
darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält.

Der fest eingebaute Akku dieses Gerätes kann zur 
Entsorgung nicht entfernt werden.
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Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materiali-
en, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten 
Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpa-
ckungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeich-

net mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. So-
fern im Lieferumfang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-Packs der 
X12V und X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf be-
nötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass inner-
halb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
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Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Aus-
tausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der 
Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleifpapiere, 
etc. oder auf Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. 
Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Hand-
lungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be-
handlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von  
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

	■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den Kunden

	■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, Bedie-
nungsfehler

	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN) 455502_2307 als Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Pro-
dukt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsan-
leitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktie-
ren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.
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�Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 455502_2307 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 455502_2307

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift 
ist. Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortli-
cher: Herr Semi Uguzlu,BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutsch-
land, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Nor-
men, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*

* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklä-
rung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklä-
rung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwen-
dung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018
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Typbezeichnung der Maschine: Akku-Feinbohrschleifer 4 V  
PFBSA 4 A1

Herstellungsjahr: 12–2023

Seriennummer: IAN 455502_2307

Bochum, 6.11.2023

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbe-
halten.
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